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SCHEDULE 15 
MUNICIPAL ACT, 2001 

 
ANNEXE 15 

LOI DE 2001 SUR LES MUNICIPALITÉS 

 1.  Paragraph 2 of subsection 218 (1) of the Munici-
pal Act, 2001 is repealed and the following substituted: 

  1.  La disposition 2 du paragraphe 218 (1) de la Loi 
de 2001 sur les municipalités est abrogée et remplacée 
par ce qui suit : 

 2. Subject to paragraph 2.1, the head of council shall 
be elected by general vote, in accordance with the 
Municipal Elections Act, 1996, or shall be appoint-
ed by the members of council. 

 
 2. Sous réserve de la disposition 2.1, le président du 

conseil est élu au scrutin général, conformément à 
la Loi de 1996 sur les élections municipales, ou est 
nommé par les membres du conseil. 

 2.1 For a regional municipality other than the County 
of Oxford, the head of council shall be elected by 
general vote in accordance with the Municipal 
Elections Act, 1996. 

 
 2.1 Dans le cas d’une municipalité régionale autre que 

le comté d’Oxford, le président du conseil est élu 
au scrutin général, conformément à la Loi de 1996 
sur les élections municipales. 

 2.  The Act is amended by adding the following sec-
tion: 

  2.  La Loi est modifiée par adjonction de l’article 
suivant : 

Head of regional council 

 218.1  (1)  On the day the new council of a regional 
municipality is organized following the regular election in 
2018, the head of council of a regional municipality shall 
be elected by general vote in accordance with the Munici-
pal Elections Act, 1996. 

 
Président du conseil d’une municipalité régionale 

 218.1  (1)  Le jour où le nouveau conseil d’une munici-
palité régionale est constitué après les élections ordinaires 
de 2018, son président est élu au scrutin général, confor-
mément à la Loi de 1996 sur les élections municipales. 

Conduct of regular election in 2018 

 (2)  The regular election in 2018 in a regional munici-
pality shall be conducted as if the method of selecting the 
head of council described in subsection (1) was already in 
effect. 

 
Tenue des élections ordinaires de 2018 

 (2)  Les élections ordinaires de 2018 dans une munici-
palité régionale se tiennent comme si le mode de sélection 
du président du conseil visé au paragraphe (1) était déjà 
en vigueur. 

Exception 

 (3)  This section does not apply to the County of Ox-
ford. 

 
Exception 

 (3)  Le présent article ne s’applique pas au comté 
d’Oxford. 

 3.  Section 221 of the Act is repealed and the follow-
ing substituted: 

  3.  L’article 221 de la Loi est abrogé et remplacé par 
ce qui suit : 

Conflicts 

 221.  In the event of a conflict between section 217, 
218, 218.1 or 220 or a by-law described in those sections 
and any other Act in respect of the composition of a 
council, the term of office of the head of the upper-tier 
council, the number of votes given to each member, the 
method of selecting the head of council of a regional mu-
nicipality or the titles of members, section 217, 218, 218.1 
or 220 or a by-law described in those sections prevails. 

 
Incompatibilité 

 221.  Les articles 217, 218, 218.1 et 220 et les règle-
ments municipaux visés à ces articles l’emportent sur les 
dispositions incompatibles d’une autre loi en ce qui a trait 
à la composition d’un conseil, au mandat du président du 
conseil d’une municipalité de palier supérieur, au nombre 
de voix accordées à chaque membre, au mode de sélection 
du président du conseil d’une municipalité régionale ou 
aux titres des membres. 

 4.  Subsections 313 (1.1), (2) and (3) of the Act are 
repealed and the following substituted: 

  4.  Les paragraphes 313 (1.1), (2) et (3) de la Loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit : 

Municipal option 

 (1.1)  Despite subsection (1), a municipality, other than 
a lower-tier municipality, may pass a by-law providing 
for the application of a single percentage that is not less 
than 30 per cent and not more than 35 per cent instead of 
the percentages described in paragraphs 2, 3, 4 and 5 of 
subsection (1). 

 
Choix de la municipalité 

 (1.1)  Malgré le paragraphe (1), une municipalité qui 
n’est pas une municipalité de palier inférieur peut, par 
règlement, prévoir l’application d’un pourcentage unique 
d’au moins 30 % et d’au plus 35 % au lieu des pourcen-
tages visés aux dispositions 2, 3, 4 et 5 du paragraphe (1). 

Same 

 (1.2)  Despite subsection (1), a municipality, other than 
a lower-tier municipality, may pass a by-law providing 
for the application of a percentage within a range pre-
scribed by the Minister of Finance instead of the percent-

 
Idem 

 (1.2)  Malgré le paragraphe (1), une municipalité qui 
n’est pas une municipalité de palier inférieur peut, par 
règlement, prévoir l’application d’un pourcentage qui se 
situe dans la fourchette prescrite par le ministre des Fi-
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age described in paragraph 2, 3, 4 or 5 of subsection (1), 
as the case may be. 

nances au lieu du pourcentage visé à la disposition 2, 3, 4 
ou 5 du paragraphe (1), selon le cas. 

Same 

 (1.3)  Despite subsection (1), a municipality, other than 
a lower-tier municipality, may, if authorized by the regu-
lations, pass a by-law providing that a tax rate reduction 
in paragraph 2, 3, 4 or 5 of subsection (1) does not apply. 

 
Idem 

 (1.3)  Malgré le paragraphe (1), une municipalité qui 
n’est pas une municipalité de palier inférieur peut, si les 
règlements l’autorisent, adopter un règlement prévoyant  
que la réduction du taux d’imposition prévue à la disposi-
tion 2, 3, 4 ou 5 du paragraphe (1) ne s’applique pas. 

Regulations 

 (2)  The Minister of Finance may make regulations, 

 
Règlements 

 (2)  Le ministre des Finances peut, par règlement : 

 (a) prescribing percentages or ranges for the purposes 
of subsection (1); 

 
 a) prescrire des pourcentages ou des fourchettes pour 

l’application du paragraphe (1); 

 (b) prescribing ranges for the purposes of subsection 
(1.2); 

 
 b) prescrire des fourchettes pour l’application du pa-

ragraphe (1.2); 

 (c) authorizing a municipality to pass a by-law referred 
to in subsection (1.3); 

 
 c) autoriser une municipalité à adopter un règlement 

visé au paragraphe (1.3); 

 (d) imposing conditions on the ability of a municipali-
ty to pass a by-law referred to in this section. 

 
 d) assortir de conditions la capacité d’une municipali-

té d’adopter un règlement visé au présent article. 

Choice of percentage within range 

 (3)  If a regulation made under clause (2) (a) requires 
the tax rates for the subclasses referred to in paragraph 1 
of subsection (1) to be reduced by a percentage within a 
range described in the regulation, 

 
Choix du pourcentage dans la fourchette 

 (3)  Si un règlement pris en vertu de l’alinéa (2) a) 
exige la réduction des taux d’imposition applicables aux 
sous-catégories visées à la disposition 1 du paragraphe (1) 
d’un pourcentage se situant dans la fourchette qui y est 
précisée : 

 (a) the percentage shall be specified, by by-law, by the 
local municipality or, if the local municipality is a 
lower-tier municipality, by the upper-tier munici-
pality; and 

 
 a) ce pourcentage est celui que précise, par règlement, 

la municipalité locale ou, s’il s’agit d’une munici-
palité de palier inférieur, la municipalité de palier 
supérieur; 

 (b) if no percentage is specified under clause (a), the 
percentage shall be the highest percentage in the 
range. 

 
 b) si aucun pourcentage n’est précisé en application 

de l’alinéa a), le pourcentage correspond au plus 
élevé de la fourchette. 

 5.  (1)  Clause 314 (1) (a) of the Act is repealed and 
the following substituted: 

  5.  (1)  L’alinéa 314 (1) a) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

 (a) establish two or three bands of assessment of prop-
erty for the purposes of facilitating graduated tax 
rates for any one or more of the classes prescribed 
under clause (5) (0.a) or included in the commer-
cial classes or the industrial classes; and 

  a) diviser l’évaluation des biens en deux ou trois 
fourchettes afin de faciliter l’application de taux 
d’imposition progressifs pour une ou plusieurs des 
catégories prescrites en vertu de l’alinéa (5) 0.a) ou 
comprises dans les catégories commerciales ou les 
catégories industrielles; 

 (2)  Subsection 314 (5) of the Act is amended by add-
ing the following clause: 

  (2)  Le paragraphe 314 (5) de la Loi est modifié par 
adjonction de l’alinéa suivant : 

 (0.a) prescribing classes of real property for the purposes 
of clause (1) (a), other than the residential property 
class, the multi-residential property class, the farm 
property class, the pipe line property class or the 
managed forests property class; 

  0.a) prescrire des catégories de biens immeubles pour 
l’application de l’alinéa (1) a), à l’exclusion de la 
catégorie des biens résidentiels, de la catégorie des 
immeubles à logements multiples, de la catégorie 
des biens agricoles, de la catégorie des pipelines et 
de la catégorie des forêts aménagées; 

 6.  (1)  Subsection 327 (4) of the Act is repealed and 
the following substituted: 

  6.  (1)  Le paragraphe 327 (4) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Property that Part applies to 

 (4)  This Part applies with respect to property in the 
commercial classes, the industrial classes, the multi-
residential property class and any other class prescribed 
under clause (10) (a). 

 Biens auxquels s’applique la présente partie 

 (4)  La présente partie s’applique à l’égard des biens 
qui appartiennent aux catégories commerciales, aux caté-
gories industrielles, à la catégorie des immeubles à loge-
ments multiples et à toute autre catégorie prescrite en ver-
tu de l’alinéa (10) a). 
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 (2)  Subsection 327 (6) of the Act is repealed and the 
following substituted: 

  (2)  Le paragraphe 327 (6) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Exception 

 (6)  Despite clause (5) (c), this Part applies to a proper-
ty or portion of a property in the commercial classes, the 
industrial classes or a class prescribed under clause (10) 
(a) to which subsection 4 (3) of the Municipal Tax Assis-
tance Act applies, but the portion of a property to which 
that subsection applies is deemed to be a separate proper-
ty for the purposes of this Part. 

 
Exception 

 (6)  Malgré l’alinéa (5) c), la présente partie s’applique 
à tout ou partie d’un bien qui appartient aux catégories 
commerciales, aux catégories industrielles ou aux catégo-
ries prescrites en vertu de l’alinéa (10) a) et auquel 
s’applique le paragraphe 4 (3) de la Loi sur les subven-
tions tenant lieu d’impôt aux municipalités. Toutefois, la 
partie d’un bien à laquelle s’applique ce paragraphe est 
réputée être un bien distinct pour l’application de la pré-
sente partie. 

 (3)  Subsections 327 (10), (10.1), (10.2) and (11) of 
the Act are repealed and the following substituted: 

  (3)  Les paragraphes 327 (10), (10.1), (10.2) et (11) 
de la Loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

Regulations 

 (10)  The Minister of Finance may by regulation, 

 
Règlements 

 (10)  Le ministre des Finances peut, par règlement : 

 (a) prescribe classes of real property that this Part ap-
plies to, other than the residential property class, 
the farm property class, the pipe line property class 
or the managed forests property class; 

 
 a) prescrire les catégories de biens immeubles aux-

quelles s’applique la présente partie, à l’exclusion 
de la catégorie des biens résidentiels, de la catégo-
rie des biens agricoles, de la catégorie des pipelines 
et de la catégorie des forêts aménagées; 

 (b) exempt property, including a portion of a property, 
from the application of this Part; 

 
 b) exempter des biens, y compris une partie d’un bien, 

de l’application de la présente partie; 

 (c) provide that this Part does not apply in a munici-
pality. 

 
 c) prévoir que la présente partie ne s’applique pas 

dans une municipalité. 

Same 

 (11)  A regulation under clause (10) (b) or (c) may pro-
vide that property is exempt or that this Part does not ap-
ply only if prescribed circumstances exist. 

 
Idem 

 (11)  Les règlements pris en vertu de l’alinéa (10) b) ou 
c) peuvent prévoir que des biens sont exemptés ou que la 
présente partie ne s’applique pas uniquement dans les 
circonstances prescrites. 

Exempt property deemed not in classes 

 (12)  The commercial classes, the industrial classes, the 
multi-residential property class and any class prescribed 
under clause (10) (a) are deemed, for the purposes of this 
Part, not to include property exempted from the applica-
tion of this Part under this section. 

 
Biens exemptés réputés ne pas appartenir à une catégorie 

 (12)  Les catégories commerciales, les catégories indus-
trielles, la catégorie des immeubles à logements multiples 
et les catégories prescrites en vertu de l’alinéa (10) a) sont 
réputées ne pas comprendre, pour l’application de la pré-
sente partie, les biens exemptés de son application en ver-
tu du présent article. 

 7.  Clauses 329 (3) (b) and (c) of the Act are repealed 
and the following substituted: 

  7.  Les alinéas 329 (3) b) et c) de la Loi sont abrogés 
et remplacés par ce qui suit : 

 (b) governing the calculation of taxes for a taxation 
year in the circumstances described in paragraph 5 
of subsection (1); 

 
 b) régir le calcul des impôts pour une année 

d’imposition dans les circonstances visées à la dis-
position 5 du paragraphe (1); 

 (c) governing the calculation of taxes for a taxation 
year under paragraph 6 of subsection (1) in pre-
scribed circumstances in connection with the phas-
ing out of the application of this Part. 

 
 c) régir le calcul des impôts pour une année 

d’imposition en application de la disposition 6 du 
paragraphe (1) dans les circonstances prescrites, 
dans le cadre de l’élimination progressive de 
l’application de la présente partie. 

 8.  Subsection 329.1 (1) of the Act is amended by 
striking out the portion before paragraph 1 and sub-
stituting the following: 

  8.  Le paragraphe 329.1 (1) de la Loi est modifié par 
remplacement du passage qui précède la disposition 1 
par ce qui suit : 

Municipal option: application of certain provisions of the Act 

 

 (1)  A municipality, other than a lower-tier municipali-
ty, may pass a by-law to have one or more of the follow-

 
Choix de la municipalité : application de certaines dispositions de la 

Loi 

 (1)  La municipalité qui n’est pas une municipalité de 
palier inférieur peut adopter un règlement prévoyant 
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ing paragraphs apply in the calculation of the amount of 
taxes for municipal and school purposes payable in re-
spect of property in the commercial classes, the industrial 
classes, the multi-residential property class or a class pre-
scribed under clause 327 (10) (a) for a taxation year: 

l’application d’une ou de plusieurs des dispositions sui-
vantes au calcul des impôts exigibles aux fins municipales 
et scolaires sur les biens qui appartiennent aux catégories 
commerciales, aux catégories industrielles, à la catégorie 
des immeubles à logements multiples ou à une catégorie 
prescrite en vertu de l’alinéa 327 (10) a) pour une année 
d’imposition : 

.     .     .     .     . 
 

.     .     .     .     . 

 9.  (1)  Subsection 338 (1.2) of the Act is amended by 
adding “or” at the end of clause (a), by striking out 
“or” at the end of clause (b) and by striking out clause 
(c). 

  9.  (1)  Le paragraphe 338 (1.2) de la Loi est modifié 
par suppression de l’alinéa c). 

 (2)  Section 338 of the Act is amended by adding the 
following subsections: 

  (2)  L’article 338 de la Loi est modifié par adjonc-
tion des paragraphes suivants : 

Application of regulations under this Part 

 (1.3)  A regulation made under this Part may provide 
that a provision of the regulation or of this Part does not 
apply to a municipality unless the municipality passes a 
by-law to have it apply, subject to any prescribed condi-
tions. 

 
Application des règlements pris en vertu de la présente partie 

 (1.3)  Les règlements pris en vertu de la présente partie 
peuvent prévoir qu’une de leurs dispositions ou qu’une 
des dispositions de la présente partie ne s’applique à une 
municipalité que si elle adopte un règlement prévoyant 
son application, sous réserve des conditions prescrites. 

Delegation to lower-tier municipality 

 (1.4)  A lower-tier municipality does not have the au-
thority to pass a by-law described in subsection (1.3) un-
less its upper-tier municipality delegates the authority to 
do so, by by-law, to the lower-tier municipality. 

 
Délégation à une municipalité de palier inférieur 

 (1.4)  Une municipalité de palier inférieur n’a le pou-
voir d’adopter un règlement visé au paragraphe (1.3) que 
si sa municipalité de palier supérieur lui délègue, par rè-
glement, le pouvoir de le faire. 

Regulations re: delegation to lower-tier municipality 

 (1.5)  The Minister of Finance may make regulations 
governing by-laws and delegations made under subsection 
(1.4), including prescribing conditions that must be satis-
fied before an upper-tier municipality may make such a 
delegation. 

 
Règlements : délégation à une municipalité de palier inférieur 

 (1.5)  Le ministre des Finances peut, par règlement, 
régir les règlements municipaux et les délégations visés 
au paragraphe (1.4), y compris prescrire les conditions qui 
doivent être remplies avant qu’une municipalité de palier 
supérieur puisse procéder à une telle délégation. 

 10.  (1)  Subsection 344 (3) of the Act is amended by 
adding the following clause: 

  10.  (1)  Le paragraphe 344 (3) de la Loi est modifié 
par adjonction de l’alinéa suivant : 

 (a.1) prescribing the method of calculating information 
relating to tax changes that must or that may be in-
cluded on or with tax bills under section 343; 

 
 a.1) prescrire le mode de calcul des données sur les 

modifications d’impôt faisant partie des rensei-
gnements qui doivent ou qui peuvent figurer dans 
les relevés d’imposition prévus à l’article 343 ou y 
être joints; 

 (2)  Section 344 of the Act is amended by adding the 
following subsections: 

  (2)  L’article 344 de la Loi est modifié par adjonc-
tion des paragraphes suivants : 

Application of regulations 

 (4)  A regulation made under subsection (3) may pro-
vide that a provision of the regulation or of this section 
does not apply to a municipality unless the municipality 
passes a by-law to have it apply, subject to any prescribed 
conditions. 

 Application des règlements 

 (4)  Les règlements pris en vertu du paragraphe (3) 
peuvent prévoir qu’une de leurs dispositions ou qu’une 
des dispositions du présent article ne s’applique à une 
municipalité que si elle adopte un règlement prévoyant 
son application, sous réserve des conditions prescrites. 

Delegation to lower-tier municipality 

 (5)  A lower-tier municipality does not have the author-
ity to pass a by-law described in subsection (4) unless its 
upper-tier municipality delegates the authority to do so, 
by by-law, to the lower-tier municipality. 

 Délégation à une municipalité de palier inférieur 

 (5)  Une municipalité de palier inférieur n’a le pouvoir 
d’adopter un règlement visé au paragraphe (4) que si sa 
municipalité de palier supérieur lui délègue, par règle-
ment, le pouvoir de le faire. 

Regulations re: delegation to lower-tier municipality 

 (6)  The Minister of Finance may make regulations 
governing by-laws and delegations made under subsection 
(5), including prescribing conditions that must be satisfied 

 Règlements : délégation à une municipalité de palier inférieur 

 (6)  Le ministre des Finances peut, par règlement, régir 
les règlements municipaux et les délégations visés au pa-
ragraphe (5), y compris prescrire les conditions qui doi-
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before an upper-tier municipality may make such a dele-
gation. 

vent être remplies avant qu’une municipalité de palier 
supérieur puisse procéder à une telle délégation. 

 11.  (1)  Clause 361 (2) (b) of the Act is repealed and 
the following substituted: 

  11.  (1)  L’alinéa 361 (2) b) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

 (b) a property is eligible if it is in one of the commer-
cial classes or industrial classes, within the mean-
ing of subsection 308 (1) of this Act, or if it is in a 
class prescribed under clause (11) (b.1) of this sec-
tion. 

 
 b) un bien est admissible s’il appartient à l’une des 

catégories commerciales ou des catégories indus-
trielles, au sens du paragraphe 308 (1) de la pré-
sente loi, ou s’il appartient à une catégorie prescrite 
en vertu de l’alinéa (11) b.1) du présent article. 

 (2)  Subsection 361 (11) of the Act is amended by 
adding the following clause: 

  (2)  Le paragraphe 361 (11) de la Loi est modifié par 
adjonction de l’alinéa suivant : 

 (b.1) prescribing classes of real property for the purposes 
of clause (2) (b) and paragraph 2 of subsection 
(13), other than the residential property class, the 
multi-residential property class, the farm property 
class, the pipe line property class or the managed 
forests property class; 

 
 b.1) prescrire des catégories de biens immeubles pour 

l’application de l’alinéa (2) b) et de la disposition 2 
du paragraphe (13), à l’exclusion de la catégorie 
des biens résidentiels, de la catégorie des im-
meubles à logements multiples, de la catégorie des 
biens agricoles, de la catégorie des pipelines et de 
la catégorie des forêts aménagées; 

 (3)  Paragraph 2 of subsection 361 (13) of the Act is 
repealed and the following substituted: 

  (3)  La disposition 2 du paragraphe 361 (13) de la 
Loi est abrogée et remplacée par ce qui suit : 

 2. The fees and charges are imposed on owners of 
land that is included in the commercial classes or 
industrial classes, within the meaning of subsection 
308 (1), or in a class prescribed under clause (11) 
(b.1). 

 
 2. Les droits et redevances sont prélevés auprès des 

propriétaires de biens-fonds compris dans les caté-
gories commerciales ou industrielles, au sens du 
paragraphe 308 (1), ou dans une catégorie prescrite 
en vertu de l’alinéa (11) b.1). 

 12.  (1)  Subsection 364 (1) of the Act is repealed and 
the following substituted: 

  12.  (1)  Le paragraphe 364 (1) de la Loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

Vacant unit rebate 

 (1)  Every local municipality shall have a program to 
provide tax rebates to owners of property that has vacant 
portions if that property is in any of the commercial clas-
ses or industrial classes, as defined in subsection 308 (1), 
or in a class prescribed under clause (12) (a.0.1). 

 Remises à l’égard des locaux vacants 

 (1)  Chaque municipalité locale se dote d’un pro-
gramme de remises d’impôt en faveur des propriétaires de 
biens dont des parties sont vacantes et qui appartiennent à 
l’une ou l’autre des catégories commerciales ou des caté-
gories industrielles, au sens du paragraphe 308 (1), ou à 
une catégorie prescrite en vertu de l’alinéa (12) a.0.1). 

 (2)  Subsection 364 (2) of the Act is amended by add-
ing the following paragraph: 

  (2)  Le paragraphe 364 (2) de la Loi est modifié par 
adjonction de la disposition suivante : 

 3.1 If the property is in a class prescribed under clause 
(12) (a.0.1), the rebate shall be equal to the per-
centage prescribed in the regulations. 

  3.1 Si le bien appartient à une catégorie prescrite en 
vertu de l’alinéa (12) a.0.1), la remise correspond 
au pourcentage prescrit par les règlements. 

 (3)  Subsection 364 (3) of the Act is repealed and the 
following substituted: 

  (3)  Le paragraphe 364 (3) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Mixed use 

 (3)  If different portions of a property are classified on 
the assessment roll in any of the commercial classes, any 
of the industrial classes or in a class prescribed under 
clause (12) (a.0.1), 

 Utilisations multiples 

 (3)  Si, dans le rôle d’évaluation, des parties différentes 
d’un bien sont classées dans une des catégories commer-
ciales ou des catégories industrielles ou dans une catégo-
rie prescrite en vertu de l’alinéa (12) a.0.1) : 

 (a) the portion classified in the commercial classes, if 
any, shall be deemed to be one property for the 
purposes of this section; 

  a) la partie classée dans les catégories commerciales, 
le cas échéant, est réputée être un bien pour 
l’application du présent article; 

 (b) the portion classified in the industrial classes, if 
any, shall be deemed to be another property for the 
purposes of this section; and 

  b) la partie classée dans les catégories industrielles, le 
cas échéant, est réputée être un autre bien pour 
l’application du présent article; 

 (c) the portions in each class prescribed under clause 
(12) (a.0.1), if any, shall each be deemed to be a 
separate property for the purposes of this section. 

  c) les parties classées dans chaque catégorie prescrite 
en vertu de l’alinéa (12) a.0.1), le cas échéant, sont 
chacune réputées être un bien distinct pour 
l’application du présent article. 
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 (4)  Clause 364 (12) (a.1) of the Act is repealed and 
the following substituted: 

  (4)  L’alinéa 364 (12) a.1) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

(a.0.1) prescribing classes of real property for the purposes 
of this section, other than the residential property 
class, the multi-residential property class, the farm 
property class, the pipe line property class or the 
managed forests property class; 

 
a.0.1) prescrire des catégories de biens immeubles pour 

l’application du présent article, à l’exclusion de la 
catégorie des biens résidentiels, de la catégorie des 
immeubles à logements multiples, de la catégorie 
des biens agricoles, de la catégorie des pipelines et 
de la catégorie des forêts aménagées; 

 (a.1) prescribing percentages for the purposes of para-
graphs 2, 3 and 3.1 of subsection (2); 

 
 a.1) prescrire des pourcentages pour l’application des 

dispositions 2, 3 et 3.1 du paragraphe (2); 

Commencement 

 13.  This Schedule comes into force on the day the 
Building Ontario Up for Everyone Act (Budget 
Measures), 2016 receives Royal Assent. 
 

 
Entrée en vigueur 

 13.  La présente annexe entre en vigueur le jour où 
la Loi de 2016 visant à favoriser l’essor de l’Ontario 
pour tous (mesures budgétaires) reçoit la sanction 
royale. 
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SCHEDULE 16 
OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY ACT 

 
ANNEXE 16 

LOI SUR LA SANTÉ ET LA SÉCURITÉ  
AU TRAVAIL 

 1.  Subsection 1 (1) of the Occupational Health and 
Safety Act is amended by adding the following defini-
tion: 

  1.  Le paragraphe 1 (1) de la Loi sur la santé et la 
sécurité au travail est modifié par adjonction de la dé-
finition suivante : 

“health and safety management system” means a coordi-
nated system of procedures, processes and other 
measures that is designed to be implemented by em-
ployers in order to promote continuous improvement in 
occupational health and safety; (“système de gestion de 
la santé et de la sécurité”) 

 
«système de gestion de la santé et de la sécurité» Système 

coordonné de méthodes, procédés et autres mesures qui 
est destiné à être mis en œuvre par les employeurs pour 
favoriser l’amélioration continue de la santé et de la sé-
curité au travail. («health and safety management sys-
tem») 

 2.  The Act is amended by adding the following sec-
tions: 

  2.  La Loi est modifiée par adjonction des articles 
suivants : 

Accreditation of health and safety management systems 

 7.6.1  (1)  The Chief Prevention Officer may accredit a 
health and safety management system if the system meets 
any applicable standards established under subsection (2). 

 
Accréditation des systèmes de gestion de la santé et de la sécurité 

 7.6.1  (1)  Le directeur général de la prévention peut 
accréditer un système de gestion de la santé et de la sécu-
rité s’il satisfait aux normes applicables établies en vertu 
du paragraphe (2). 

Standards 

 (2)  The Chief Prevention Officer may establish stand-
ards that a health and safety management system must 
meet in order to become an accredited health and safety 
management system. 

 
Normes 

 (2)  Le directeur général de la prévention peut établir 
les normes auxquelles un système de gestion de la santé et 
de la sécurité doit satisfaire pour devenir un système de 
gestion de la santé et de la sécurité accrédité. 

Amendment 

 (3)  The Chief Prevention Officer may amend standards 
established under subsection (2). 

 
Modification 

 (3)  Le directeur général de la prévention peut modifier 
les normes établies en vertu du paragraphe (2). 

Recognition of employers 

 7.6.2  (1)  The Chief Prevention Officer may give 
recognition to an employer in respect of one or more of its 
workplaces, upon the employer’s application, if, 

 
Reconnaissance d’un employeur 

 7.6.2  (1)  Le directeur général de la prévention peut 
accorder une reconnaissance à un employeur à l’égard 
d’un ou de plusieurs de ses lieux de travail, à la demande 
de ce dernier, si les conditions suivantes sont réunies : 

 (a) the employer satisfies the Chief Prevention Officer 
that it is a certified user of an accredited health and 
safety management system in its workplace or 
workplaces; and 

 
 a) l’employeur convainc le directeur général de la 

prévention qu’il est un utilisateur certifié d’un sys-
tème de gestion de la santé et de la sécurité accré-
dité dans son ou ses lieux de travail; 

 (b) the employer meets any applicable criteria estab-
lished under subsection (2). 

 
 b) l’employeur satisfait aux critères applicables éta-

blis en vertu du paragraphe (2). 

Criteria 

 (2)  The Chief Prevention Officer may establish criteria 
that an employer must meet for the purposes of clause (1) 
(b). 

 Critères 

 (2)  Le directeur général de la prévention peut établir 
les critères auxquels un employeur doit satisfaire pour 
l’application de l’alinéa (1) b). 

Amendment 

 (3)  The Chief Prevention Officer may amend criteria 
established under subsection (2). 

 Modification 

 (3)  Le directeur général de la prévention peut modifier 
les critères établis en vertu du paragraphe (2). 

Validity of accreditations, recognitions 

 7.6.3  (1)  An accreditation given under subsection 
7.6.1 (1) or a recognition given under subsection 7.6.2 (1) 
is valid for the period that the Chief Prevention Officer 
specifies in the accreditation or recognition. 

 Validité de l’accréditation ou de la reconnaissance 

 7.6.3  (1)  L’accréditation accordée en vertu du para-
graphe 7.6.1 (1) ou la reconnaissance accordée en vertu 
du paragraphe 7.6.2 (1) est valide pendant la période que 
le directeur général de la prévention y précise. 

Revocation, etc., of accreditations, recognitions 

 (2)  The Chief Prevention Officer may revoke or amend 
an accreditation or recognition. 

 Révocation ou modification 

 (2)  Le directeur général de la prévention peut révoquer 
ou modifier une accréditation ou une reconnaissance. 
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Purpose of administrative penalty 

 (2)  The following are the purposes for which a person 
may be required to pay an administrative penalty under 
this section: 

 Fins de la pénalité administrative 

 (2)  Une personne peut être tenue de payer une pénalité 
administrative en application du présent article aux fins 
suivantes : 

 1. To encourage compliance with section 2 or 4.   1. Favoriser l’observation de l’article 2 ou 4. 

 2. To prevent a person from deriving, directly or indi-
rectly, any economic benefit as a result of a contra-
vention of section 2 or 4. 

  2. Empêcher quiconque de tirer, directement ou indi-
rectement, un avantage économique par suite d’une 
contravention à l’article 2 ou 4. 

Factors 

 (3)  Prior to issuing a notice of contravention, the Reg-
istrar or an inspector appointed under section 54 shall 
consider, 

 Facteurs 

 (3)  Avant de délivrer un avis de contravention, le re-
gistraire ou un inspecteur nommé en vertu de l’article 54 
prend en compte ce qui suit : 

 (a)  the scope of practice of every trade prescribed by a 
Minister’s regulation as a trade for the purposes of 
this Act that may be relevant; 

  a) le champ d’exercice de chaque métier prescrit par 
règlement du ministre comme métier pour 
l’application de la présente loi qui pourrait être per-
tinent; 

 (b) the compliance and enforcement policy referred to 
in section 11.1; and 

  b) la politique d’observation et d’application des me-
sures législatives visée à l’article 11.1; 

 (c) if the contravention involves an individual per-
forming work or engaging in the practice of a com-
pulsory trade, whether there is a risk of harm to 
that individual, to other individuals at or near the 
site where the trade is being performed or prac-
tised, or to the public. 

  c) si la contravention concerne un particulier qui exé-
cute un travail ou qui exerce un métier à accrédita-
tion obligatoire, l’existence ou non d’un risque de 
préjudice pour ce particulier, pour d’autres particu-
liers se trouvant sur les lieux où le travail est exé-
cuté ou le métier exercé ou à proximité de ceux-ci, 
ou pour le public. 

 (c) if the contravention involves an individual per-
forming work or engaging in the practice of a com-
pulsory trade, whether there is a risk of harm to 
that individual, to other workers or to the public. 

  c) si la contravention concerne un particulier qui exé-
cute un travail ou qui exerce un métier à accrédita-
tion obligatoire, l’existence ou non d’un risque de 
préjudice pour ce particulier, pour d’autres travail-
leurs ou pour le public. 

Amount of administrative penalty 

 (4)  The amount of an administrative penalty prescribed 
by a Lieutenant Governor’s regulation for a contravention 
shall reflect the purposes referred to in subsection (2). 

 Montant de la pénalité administrative 

 (4)  Le montant de la pénalité administrative prescrite 
par règlement du lieutenant-gouverneur pour une contra-
vention doit tenir compte des fins visées au paragraphe 
(2). 

One-year limitation 

 (5)  A notice of contravention shall not be issued under 
this section more than one year after the contravention 
first came to the knowledge of the Registrar or inspector. 

 Prescription d’un an 

 (5)  Un avis de contravention ne doit pas être délivré en 
vertu du présent article plus d’un an après que la contra-
vention a été portée à la connaissance du registraire ou de 
l’inspecteur. 

Content of notice of contravention 

 (6)  The notice of contravention shall, 
 Contenu de l’avis de contravention 

 (6)  L’avis de contravention réunit les conditions sui-
vantes : 

 (a) contain or be accompanied by information setting 
out, 

  a) il contient ou est accompagné de renseignements 
sur ce qui suit : 

 (i) the nature of the contravention, and   (i) la nature de la contravention, 

 (ii) the date on which it occurred and the location;   (ii) la date à laquelle elle est survenue et le lieu où 
elle est survenue; 

 (b) set out the amount of the penalty to be paid and 
specify the time and manner of the payment; and 

  b) il précise le montant de la pénalité à payer ainsi 
que le délai et le mode de paiement; 

 (c) inform the person of his or her right to request a 
review of the notice by the Ontario Labour Rela-

  c) il informe la personne de son droit de demander à 
la Commission des relations de travail de l’Ontario 
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tions Board and of the timelines to do so set out in 
subsection 59.2 (1). 

de le réviser et des délais énoncés au paragraphe 
59.2 (1) pour ce faire. 

If no review requested 

 (7)  If a person who has received a notice of contraven-
tion does not apply for a review under subsection 59.2 (1), 
the person shall pay the penalty to the Minister of Finance 
within 30 days after the day the notice of contravention 
was served. 

 Cas où la révision n’est pas demandée 

 (7)  Quiconque reçoit un avis de contravention et n’en 
demande pas la révision en vertu du paragraphe 59.2 (1) 
doit payer la pénalité au ministre des Finances dans les 30 
jours de la signification de l’avis. 

Review 

 59.2  (1)  A person who receives a notice of contraven-
tion under section 59.1 may apply to the Ontario Labour 
Relations Board for a review of the notice of contraven-
tion in a form approved by the Ontario Labour Relations 
Board, 

 Révision 

 59.2  (1)  Quiconque reçoit un avis de contravention 
visé à l’article 59.1 peut présenter une demande de révi-
sion de l’avis auprès de la Commission des relations de 
travail de l’Ontario sous une forme que celle-ci ap-
prouve : 

 (a) within 15 days after receipt of the notice of contra-
vention; or 

  a) soit dans les 15 jours de la réception de l’avis; 

 (b) if the Ontario Labour Relations Board considers it 
appropriate in the circumstances to extend the time 
for applying, within the period specified by the On-
tario Labour Relations Board. 

  b) soit dans le délai que précise la Commission des 
relations de travail de l’Ontario, si elle estime ap-
proprié dans les circonstances de proroger le délai 
de présentation de la demande. 

If review requested 

 (2)  If a person who has received a notice of contraven-
tion applies for a review under subsection (1), the Ontario 
Labour Relations Board shall conduct the review in ac-
cordance with any rules that may be made by the Chair of 
the Ontario Labour Relations Board under clause (3) (a) 
or subsection (4). 

 Cas où la révision est demandée 

 (2)  Si la personne qui reçoit un avis de contravention 
en demande la révision en vertu du paragraphe (1), la 
Commission des relations de travail de l’Ontario le révise 
conformément aux règles que peut établir le président de 
la Commission des relations de travail de l’Ontario en 
vertu de l’alinéa (3) a) ou du paragraphe (4). 

Ontario Labour Relations Board rules 

 (3)  The Chair of the Ontario Labour Relations Board 
may make rules, 

 Règles de la Commission des relations de travail de l’Ontario 

 (3)  Le président de la Commission des relations de 
travail de l’Ontario peut établir des règles qui : 

 (a) governing the practices and procedures and the 
exercise of its powers applicable to a review of a 
notice of contravention; and 

  a) d’une part, régissent la pratique et la procédure 
applicables à la révision d’un avis de contravention 
ainsi que l’exercice de ses pouvoirs dans le cadre 
d’une telle révision; 

 (b) requiring the use of forms approved by the Ontario 
Labour Relations Board. 

  b) d’autre part, exigent l’utilisation de formulaires 
approuvés par la Commission des relations de tra-
vail de l’Ontario. 

Same 

 (4)  Without limiting the generality of clause (3) (a), the 
Chair may make rules to expedite any proceeding under 
this section, and such rules may, 

 Idem 

 (4)  Sans préjudice de la portée générale de l’alinéa (3) 
a), le président peut établir des règles pour accélérer le 
déroulement de toute instance visée au présent article, et 
de telles règles peuvent : 

 (a) provide that the Ontario Labour Relations Board is 
not required to hold a hearing; 

  a) prévoir que la Commission des relations de travail 
de l’Ontario n’est pas obligée de tenir une au-
dience; 

 (b) limit the extent to which the Ontario Labour Rela-
tions Board is required to give full opportunity to 
the parties to present their evidence and to make 
submissions; and 

  b) limiter la mesure dans laquelle la Commission des 
relations de travail de l’Ontario est tenue de donner 
aux parties la pleine possibilité de présenter leur 
preuve et de faire valoir leurs arguments; 

 (c) authorize the Ontario Labour Relations Board to 
make or cause to be made such examination of rec-
ords and such other inquiries as it considers neces-
sary in the circumstances. 

  c) autoriser la Commission des relations de travail de 
l’Ontario à examiner ou à faire examiner les dos-
siers et à mener ou à faire mener les autres en-
quêtes qu’elle estime nécessaires dans les circons-
tances. 
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Conflict with the Statutory Powers Procedure Act 

 (5)  Rules made under subsection (4) apply despite any-
thing in the Statutory Powers Procedure Act. 

 Incompatibilité avec la Loi sur l’exercice des compétences légales 

 (5)  Les règles établies en vertu du paragraphe (4) 
s’appliquent malgré la Loi sur l’exercice des compétences 
légales. 

Rules not regulations 

 (6)  Rules made under subsection (3) or (4) are not reg-
ulations within the meaning of Part III (Regulations) of 
the Legislation Act, 2006. 

 Non-assimilation à des règlements 

 (6)  Les règles établies en vertu du paragraphe (3) ou 
(4) ne sont pas des règlements au sens de la partie III (Rè-
glements) de la Loi de 2006 sur la législation. 

Parties to review 

 (7)  The parties to a review of a notice of contravention 
are, 

 Parties à la révision 

 (7)  Les parties à la révision d’un avis de contravention 
sont les suivantes : 

 (a) the College;   a) l’Ordre; 
 (b) the person who received the notice of contraven-

tion; and 
  b) la personne qui a reçu l’avis de contravention; 

 (c) such other persons as the Ontario Labour Relations 
Board may specify. 

  c) les autres personnes que précise la Commission des 
relations de travail de l’Ontario. 

Powers of Ontario Labour Relations Board 

 (8)  For the purposes of a review of a notice of contra-
vention, the Ontario Labour Relations Board has power, 

 Pouvoirs de la Commission des relations de travail de l’Ontario 

 (8)  Pour les besoins de la révision d’un avis de contra-
vention, la Commission des relations de travail de 
l’Ontario a le pouvoir : 

 (a) to require any party to furnish particulars before or 
during a consultation or hearing; 

  a) d’exiger qu’une partie fournisse des détails avant 
ou pendant une consultation ou une audience; 

 (b) to require any party to produce documents or 
things that may be relevant to the review and to do 
so before or during a consultation or a hearing; 

  b) d’exiger qu’une partie produise, avant ou pendant 
une consultation ou une audience, des pièces ou 
des objets pouvant se rapporter à la révision; 

 (c) to summon and enforce the attendance of witnesses 
and compel them to give oral or written evidence 
on oath, and to produce the documents and things 
that the Ontario Labour Relations Board considers 
requisite to the review in the same manner as a 
court of record in civil cases; 

  c) d’assigner des témoins, de les contraindre à compa-
raître et à témoigner sous serment, oralement ou 
par écrit, et à produire les pièces et objets qu’elle 
juge nécessaires à la révision de la même manière 
qu’une cour d’archives en matière civile; 

 (d) to administer oaths and affirmations;   d) de faire prêter serment et de faire faire les affirma-
tions solennelles; 

 (e) to accept such oral or written evidence as it in its 
discretion considers proper, whether admissible in 
a court of law or not; 

  e) de recevoir la preuve orale ou écrite qu’elle estime, 
à sa discrétion, utile, qu’elle soit admissible ou non 
devant un tribunal judiciaire; 

 (f) to make interim orders concerning procedural mat-
ters on such terms as it considers appropriate; and 

  f) de rendre des ordonnances provisoires sur des 
questions de procédure aux conditions qu’elle es-
time appropriées; 

 (g) to determine the form in which and the time as of 
which any party to the review must file or present 
any thing, document or information and to refuse to 
accept any thing, document or information that is 
not filed or presented in that form or by that time. 

  g) de fixer les modalités selon lesquelles une partie à 
la révision doit déposer ou présenter des objets, 
pièces ou renseignements ainsi que la date à la-
quelle ils doivent, au plus tard, être déposés ou pré-
sentés, et de rejeter ceux qui ne sont pas déposés ou 
présentés selon ces modalités ou, au plus tard, à 
cette date. 

Mistakes in names of parties 

 (9)  Where, in a review of a notice of contravention, the 
Ontario Labour Relations Board is satisfied that a mistake 
has been made in good faith with the result that the proper 
person has not been named as a party or has been incor-
rectly named, the Ontario Labour Relations Board may 
order the proper person to be substituted or added as a 

 Erreurs sur le nom des parties 

 (9)  Si la personne compétente n’est pas mentionnée 
comme partie à la révision d’un avis de contravention 
devant la Commission des relations de travail de l’Ontario 
ou qu’elle est désignée de façon inexacte, la Commission 
peut, si elle est convaincue qu’il s’agit d’une erreur faite 
de bonne foi, prévoir la mention comme partie ou la cor-
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party to the review or to be correctly named on such terms 
as appear to the Ontario Labour Relations Board to be 
just. 

rection de la désignation. La décision peut être assortie de 
conditions que la Commission estime justes. 

Factors 

 (10)  In conducting a review, the Ontario Labour Rela-
tions Board, 

 Facteurs 

 (10)  Lorsqu’elle procède à une révision, la Commis-
sion des relations de travail de l’Ontario : 

 (a) shall consider,   a) d’une part, doit tenir compte de ce qui suit : 

 (i) the scope of practice of every trade prescribed 
by a Minister’s regulation as a trade for the 
purposes of this Act that may be relevant, 

  (i) le champ d’exercice de chaque métier prescrit 
par règlement du ministre comme métier pour 
l’application de la présente loi qui pourrait 
être pertinent, 

 (ii) the compliance and enforcement policy re-
ferred to in section 11.1, and 

  (ii) la politique d’observation et d’application des 
mesures législatives visée à l’article 11.1, 

 (iii) if the contravention involves an individual 
performing work or engaging in the practice 
of a compulsory trade, whether there is a risk 
of harm to that individual, to other individuals 
at or near the site where the trade is being per-
formed or practised, or to the public; and 

  (iii) si la contravention concerne un particulier qui 
exécute un travail ou qui exerce un métier à 
accréditation obligatoire, l’existence ou non 
d’un risque de préjudice pour ce particulier, 
pour d’autres particuliers se trouvant sur les 
lieux où le travail est exécuté ou le métier 
exercé ou à proximité de ceux-ci, ou pour le 
public; 

 (iii) if the contravention involves an individual 
performing work or engaging in the practice 
of a compulsory trade, whether there is a risk 
of harm to that individual, to other workers or 
to the public, 

  (iii) si la contravention concerne un particulier qui 
exécute un travail ou qui exerce un métier à 
accréditation obligatoire, l’existence ou non 
d’un risque de préjudice pour ce particulier, 
pour d’autres travailleurs ou pour le public, 

 (iv) the objects of the College, as set out in sub-
section 11 (1); and 

  (iv) les objets de l’Ordre énoncés au paragraphe 
11 (1); 

 (b) may consider any other factor it considers relevant.   b) d’autre part, peut tenir compte de tout autre facteur 
qu’elle estime pertinent. 

 (b) may consider other factors it considers relevant, 
having regard to the public interest. 

  b) d’autre part, peut tenir compte des autres facteurs 
qu’elle estime pertinents, compte tenu de l’intérêt 
public. 

Ontario Labour Relations Board’s decision 

 (11)  Upon a review, the Ontario Labour Relations 
Board may, 

 Décision de la Commission des relations de travail de l’Ontario 

 (11)  À la suite de la révision, la Commission des rela-
tions de travail de l’Ontario peut, selon le cas : 

 (a) resolve the notice of contravention in the manner 
consented to by the parties; 

  a) régler la question de l’avis de contravention de la 
manière à laquelle les parties consentent; 

 (b) find that the person did not contravene the provi-
sion specified in the notice of contravention and re-
scind the notice; 

  b) conclure que la personne n’a pas contrevenu à la 
disposition que précise l’avis de contravention et 
annuler celui-ci; 

 (c) find that the person did contravene the provision 
but that the notice of contravention is not justified 
having regard to the factors set out in subsection 
(10) and rescind the notice; 

  c) conclure que la personne a contrevenu à la disposi-
tion mais que l’avis de contravention n’est pas jus-
tifié compte tenu des facteurs énoncés au para-
graphe (10) et annuler l’avis; 

 (d) find that the person did contravene the provision 
and that the notice of contravention is justified hav-
ing regard to the factors set out in subsection (10) 
and affirm the notice; or 

  d) conclure que la personne a contrevenu à la disposi-
tion et que l’avis de contravention est justifié 
compte tenu des facteurs énoncés au paragraphe 
(10) et confirmer l’avis; 

 (e) find that the person did contravene the provision 
and that the notice of contravention is justified hav-
ing regard to the factors set out in subsection (10) 
but that the amount of the penalty is excessive in 
the circumstances and amend the notice by reduc-
ing the amount of the penalty. 

  e) conclure que la personne a contrevenu à la disposi-
tion et que l’avis de contravention est justifié 
compte tenu des facteurs énoncés au paragraphe 
(10) mais que le montant de la pénalité est excessif 
dans les circonstances, et modifier l’avis en rédui-
sant le montant de la pénalité. 



76 BUILDING ONTARIO UP FOR EVERYONE ACT (BUDGET MEASURES), 2016 Sched. 17 
 Ontario College of Trades and Apprenticeship Act, 2009 Loi de 2009 sur l’Ordre des métiers de l’Ontario et l’apprentissage 

Ontario Labour Relations Board’s decision 

 (11)  Upon a review, the Ontario Labour Relations 
Board may, as appropriate under this Act, 

 Décision de la Commission des relations de travail de l’Ontario 

 (11)  À la suite de la révision, la Commission des rela-
tions de travail de l’Ontario peut, selon ce qui est appro-
prié en vertu de la présente loi : 

 (a) resolve the notice of contravention in the manner 
consented to by the parties; 

  a) régler la question de l’avis de contravention de la 
manière à laquelle les parties consentent; 

 (b) rescind the notice of contravention;   b) annuler l’avis de contravention; 
 (c) affirm the notice of contravention; or   c) confirmer l’avis de contravention; 
 (d) amend the notice of contravention by reducing the 

amount of the penalty if it is excessive in the cir-
cumstances. 

  d) modifier l’avis de contravention en réduisant le 
montant de la pénalité si celui-ci est excessif dans 
les circonstances. 

Decision final 

 (12)  A decision by the Ontario Labour Relations Board 
under this section is final and binding on the parties to the 
review. 

 Caractère définitif des décisions 

 (12)  Les décisions de la Commission des relations de 
travail de l’Ontario rendues en vertu du présent article 
sont définitives et lient les parties à la révision. 

Judicial review 

 (13)  Nothing in subsection (12) prevents a court from 
reviewing a decision of the Ontario Labour Relations 
Board under this section, but a decision of the Ontario 
Labour Relations Board concerning the interpretation of 
this Act shall not be overturned unless the decision is un-
reasonable. 

 Révision judiciaire 

 (13)  Le paragraphe (12) n’a pas pour effet d’empêcher 
un tribunal de réviser une décision de la Commission des 
relations de travail de l’Ontario prise en vertu du présent 
article, mais aucune décision de celle-ci concernant 
l’interprétation de la présente loi ne doit être infirmée à 
moins qu’elle ne soit déraisonnable. 

Payment after review 

 (14)  If the Ontario Labour Relations Board affirms a 
notice of contravention or amends the notice by reducing 
the amount of the penalty, the person shall pay the penalty 
determined by the Ontario Labour Relations Board within 
30 days after the day of the Ontario Labour Relations 
Board’s decision. 

 Paiement postérieur à la révision 

 (14)  Si la Commission des relations de travail de 
l’Ontario confirme l’avis de contravention ou le modifie 
en réduisant le montant de la pénalité, la personne paie la 
pénalité fixée par la Commission des relations de travail 
de l’Ontario dans les 30 jours de la date de la décision de 
cette dernière. 

Payment to Minister of Finance 

 (15)  A person who is required to pay a penalty under 
this section shall pay the penalty to the Minister of Fi-
nance. 

 Paiement au ministre des Finances 

 (15)  Quiconque doit payer une pénalité en application 
du présent article la paie au ministre des Finances. 

Testimony in civil proceedings, etc. 

 (16)  Except with the consent of the Ontario Labour 
Relations Board, no member of the Ontario Labour Rela-
tions Board, its registrar, its other officers or clerks or 
servants can be compelled to testify in a civil proceeding, 
in a proceeding before the Ontario Labour Relations 
Board or in a proceeding before any other tribunal re-
specting information obtained in the course of their duties 
under this Act. 

 Témoignage dans une instance civile 

 (16)  Sauf si la Commission des relations de travail de 
l’Ontario y consent, ses membres, son registrateur, et les 
autres membres de son personnel sont exemptés de 
l’obligation de témoigner dans une instance civile ou dans 
une instance devant la Commission ou devant tout autre 
tribunal administratif, en ce qui concerne des renseigne-
ments obtenus dans l’exercice des fonctions que leur at-
tribue la présente loi. 

Enforcement of administrative penalty 

 59.3  (1)  If a person who is required to pay an adminis-
trative penalty fails to pay it within the time required un-
der subsection 59.1 (7) or 59.2 (14), the notice of contra-
vention or the Ontario Labour Relations Board’s decision, 
as the case may be, may be filed with a local registrar of 
the Superior Court of Justice and may be enforced as if it 
were an order of the court. 

 Exécution des pénalités administratives 

 59.3  (1)  Si la personne qui doit payer une pénalité 
administrative ne le fait pas dans le délai imparti par le 
paragraphe 59.1 (7) ou 59.2 (14), l’avis de contravention 
ou la décision de la Commission des relations de travail 
de l’Ontario, selon le cas, peut être déposé auprès du gref-
fier local de la Cour supérieure de justice et être exécuté 
comme s’il s’agissait d’une ordonnance du tribunal. 

Same 

 (2)  Section 129 of the Courts of Justice Act applies in 
respect of a notice of contravention or decision filed with 
the Superior Court of Justice under subsection (1) of this 

 Idem 

 (2)  L’article 129 de la Loi sur les tribunaux judiciaires 
s’applique à l’égard d’un avis de contravention ou d’une 
décision déposé auprès de la Cour supérieure de justice en 
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section and, for the purpose, the date on which the notice 
of contravention or decision is filed under subsection (1) 
shall be deemed to be the date of the order that is referred 
to in section 129 of the Courts of Justice Act. 

vertu du paragraphe (1) du présent article et, à cette fin, la 
date de dépôt est réputée être la date de l’ordonnance vi-
sée à cet article. 

Crown debt 

 59.4  An administrative penalty imposed under subsec-
tion 59.1 (1) or 59.2 (11) that is not paid within the time 
required under subsection 59.1 (7) or 59.2 (14) is a debt 
due to the Crown and enforceable as such. 

 Créance de la Couronne 

 59.4  La pénalité administrative imposée en vertu du 
paragraphe 59.1 (1) ou 59.2 (11) qui n’est pas payée dans 
le délai imparti par le paragraphe 59.1 (7) ou 59.2 (14) est 
une créance de la Couronne recouvrable à ce titre. 

Minister may authorize collector 

 59.5  (1)  The Minister may authorize any person to act 
as a collector for the purposes of this section and sections 
59.6 and 59.7 and to exercise the powers that the Minister 
specifies in the authorization to collect administrative 
penalties owing under this Act. 

 Autorisation du ministre 

 59.5  (1)  Le ministre peut autoriser quiconque à agir à 
titre d’agent de recouvrement pour l’application du pré-
sent article et des articles 59.6 et 59.7 et à exercer les 
pouvoirs qu’il précise dans l’autorisation pour recouvrer 
des pénalités administratives dues en application de la 
présente loi. 

Costs of collection 

 (2)  Despite clause 22 (a) of the Collection and Debt 
Settlement Services Act, the Minister may also authorize a 
collector to collect a reasonable fee or reasonable dis-
bursements or both from each person from whom the col-
lector seeks to collect administrative penalties owing un-
der this Act. 

 Frais de recouvrement 

 (2)  Malgré l’alinéa 22 a) de la Loi sur les services de 
recouvrement et de règlement de dette, le ministre peut 
également autoriser l’agent de recouvrement à percevoir 
des honoraires ou débours raisonnables, ou les deux, de 
chaque personne auprès de qui il tente de recouvrer des 
pénalités administratives dues en application de la pré-
sente loi. 

Same 

 (3)  The Minister may impose conditions on an authori-
zation under subsection (2) and may determine what con-
stitutes a reasonable fee or reasonable disbursements for 
the purposes of that subsection. 

 Idem 

 (3)  Le ministre peut assortir l’autorisation visée au 
paragraphe (2) de conditions et établir ce qui constitue des 
honoraires ou débours raisonnables pour l’application de 
ce paragraphe. 

Exception re disbursements 

 (4)  The Minister shall not authorize a collector who is 
required to be registered under the Collection and Debt 
Settlement Services Act to collect disbursements. 

 Exception : débours 

 (4)  Le ministre ne doit pas autoriser l’agent de recou-
vrement qui doit être inscrit en application de la Loi sur 
les services de recouvrement et de règlement de dette à 
percevoir des débours. 

Collector’s powers 

 59.6  (1)  A collector may exercise any of the powers 
specified in an authorization of the Minister under section 
59.5. 

 Pouvoirs de l’agent de recouvrement 

 59.6  (1)  L’agent de recouvrement peut exercer les 
pouvoirs précisés dans l’autorisation que le ministre lui 
donne en vertu de l’article 59.5. 

Fees and disbursements part of order 

 (2)  If a collector is seeking to collect an administrative 
penalty owing under a notice of contravention, any fees 
and disbursements authorized under subsection 59.5 (2) 
shall be deemed to be owing under and shall be deemed to 
be added to the amount of the penalty set out in the notice 
of contravention. 

 Les honoraires et débours font partie de l’ordonnance 

 (2)  Si un agent de recouvrement tente de recouvrer une 
pénalité administrative due aux termes d’un avis de con-
travention, les honoraires et débours autorisés en vertu du 
paragraphe 59.5 (2) sont réputés dus aux termes de l’avis 
et sont réputés ajoutés à la pénalité qui y est fixée. 

Distribution of money collected 

 (3)  A collector shall pay the amount collected under 
this section with respect to the penalty to the Minister of 
Finance and may retain the amount collected with respect 
to the collector’s fees and disbursements. 

 Distribution des sommes recouvrées 

 (3)  L’agent de recouvrement verse la somme recouvrée 
en application du présent article au titre de la pénalité au 
ministre des Finances et peut conserver la somme recou-
vrée au titre de ses honoraires et débours. 

Settlement by collector 

 59.7  (1)  A collector may agree to a settlement with the 
person from whom he or she seeks to collect money, but 
only with the written agreement of the Minister. 

 Transaction 

 59.7  (1)  L’agent de recouvrement peut conclure une 
transaction avec la personne auprès de qui il tente de re-
couvrer une somme si le ministre en convient par écrit. 
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Payment 

 (2)  The person who owes money under a settlement 
shall pay the amount agreed upon to the collector, who 
shall pay it out in accordance with subsection 59.6 (3). 

 Versement 

 (2)  La personne qui doit une somme aux termes d’une 
transaction verse le montant convenu à l’agent de recou-
vrement, qui le remet à son tour conformément au para-
graphe 59.6 (3). 

Publication 

 59.8  The College shall publish particulars of a notice 
of contravention issued under subsection 59.1 (1) in ac-
cordance with a Minister’s regulation. 

 Publication 

 59.8  L’Ordre publie les détails de l’avis de contraven-
tion délivré en vertu du paragraphe 59.1 (1) conformé-
ment à un règlement du ministre. 

 12.  The heading to Part IX of the Act is repealed 
and the following substituted: 

  12.  L’intertitre de la partie IX de la Loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

PART IX 
RATIOS 

 PARTIE IX 
RATIOS 

 13.  Section 61 of the Act is repealed.   13.  L’article 61 de la Loi est abrogé. 
 14.  (1)  Part XI of the Act is repealed and the fol-
lowing substituted: 

  14.  (1)  La partie XI de la Loi est abrogée et rem-
placée par ce qui suit : 

PART XI 
APPOINTMENTS COUNCIL  

AND CLASSIFICATION ROSTER 

 PARTIE XI 
CONSEIL DES NOMINATIONS  

ET REGISTRE DU CLASSEMENT 
Appointments Council and Classification Roster 

 63.  (1)  The College of Trades Appointments Council 
is continued under the name College of Trades Appoint-
ments Council and Classification Roster in English and 
Conseil des nominations et Registre du classement de 
l’Ordre des métiers in French. 

 Conseil des nominations et Registre du classement 

 63.  (1)  Le Conseil des nominations de l’Ordre des 
métiers est prorogé sous le nom de Conseil des nomina-
tions et Registre du classement de l’Ordre des métiers en 
français et de College of Trades Appointments Council 
and Classification Roster en anglais. 

Transition 

 (2)  The chair and the members of the old Appoint-
ments Council who are in office on the day before the day 
the Building Ontario Up for Everyone Act (Budget 
Measures), 2016 receives Royal Assent shall continue in 
office as the associate chair and members of the Ap-
pointments Council branch of the Appointments Council 
and Classification Roster until the expiry of their terms. 

 Disposition transitoire 

 (2)  Le président et les membres de l’ancien Conseil des 
nominations qui sont en fonction la veille du jour où la 
Loi de 2016 visant à favoriser l’essor de l’Ontario pour 
tous (mesures budgétaires) reçoit la sanction royale con-
tinuent d’exercer leurs fonctions à titre de président asso-
cié et de membres de la composante Conseil des nomina-
tions du Conseil des nominations et Registre du classe-
ment jusqu’à l’expiration de leur mandat. 

Same 

 (3)  The Appointments Council and Classification Ros-
ter shall be composed of a chair appointed by the Lieuten-
ant Governor in Council and the following two branches 
of the Appointments Council and Classification Roster: 

 Idem 

 (3)  Le Conseil des nominations et Registre du classe-
ment est composé d’un président nommé par le lieute-
nant-gouverneur en conseil et des deux composantes du 
Conseil des nominations et Registre du classement sui-
vantes : 

 1. The Appointments Council described in section 
63.1. 

  1. Le Conseil des nominations visé à l’article 63.1. 

 2. The Classification Roster described in section 63.2.   2. Le Registre du classement visé à l’article 63.2. 
Chair 

 (4)  The chair of the Appointments Council and Classi-
fication Roster shall be responsible for the administration 
of the Appointments Council and Classification Roster. 

 Président 

 (4)  Le président du Conseil des nominations et Re-
gistre du classement est chargé de l’administration du 
Conseil des nominations et Registre du classement. 

Term of office 

 (5)  The term of office of the chair shall be at the pleas-
ure of the Lieutenant Governor in Council and shall not 
exceed three years. 

 Mandat 

 (5)  Le mandat du président est laissé à la discrétion du 
lieutenant-gouverneur en conseil, mais il ne doit pas dé-
passer trois ans. 

Multiple terms 

 (6)  The chair may serve for more than one term. 
 Mandats successifs 

 (6)  Le président peut siéger pendant plus d’un mandat. 
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Same 

 (7)  The chair may not serve for more than six consecu-
tive years but is eligible for reappointment after one 
year’s absence from the Appointments Council and Clas-
sification Roster. 

 Idem 

 (7)  Le président ne peut pas siéger pendant plus de six 
années consécutives, mais son mandat peut être renouvelé 
s’il a été absent pendant un an du Conseil des nominations 
et Registre du classement. 

Remuneration 

 (8)  The chair shall be paid such remuneration and al-
lowance for expenses as are fixed by the Lieutenant Gov-
ernor in Council. 

 Rémunération 

 (8)  Le président reçoit la rémunération et les indemni-
tés que fixe le lieutenant-gouverneur en conseil. 

Memorandum of understanding 

 (9)  The Appointments Council and Classification Ros-
ter shall perform its functions under this Act in accord-
ance with a memorandum of understanding to be entered 
into between the chair, on behalf of the Appointments 
Council and Classification Roster, and the Minister. 

 Protocole d’entente 

 (9)  Le Conseil des nominations et Registre du classe-
ment s’acquitte des fonctions que lui attribue la présente 
loi conformément à un protocole d’entente conclu entre 
son président, agissant au nom du Conseil des nomina-
tions et Registre du classement, et le ministre. 

Administrative support 

 (10)  The Minister shall provide the Appointments 
Council and Classification Roster with such administra-
tive support as the Minister considers necessary for the 
purposes of the Appointments Council and Classification 
Roster. 

 Aide administrative 

 (10)  Le ministre fournit au Conseil des nominations et 
Registre du classement l’aide administrative qu’il estime 
nécessaire à son fonctionnement. 

Appointments Council 

Composition 
 Conseil des nominations 

Composition 

 63.1  (1)  The Appointments Council shall be composed 
of an associate chair and eight other members appointed 
by the Lieutenant Governor in Council. 

  63.1  (1)  Le Conseil des nominations est composé d’un 
président associé et de huit autres membres nommés par 
le lieutenant-gouverneur en conseil. 

Term of office 

 (2)  The term of office of a member of the Appoint-
ments Council shall be at the pleasure of the Lieutenant 
Governor in Council and shall not exceed three years. 

 Mandat 

 (2)  Le mandat des membres du Conseil des nomina-
tions est laissé à la discrétion du lieutenant-gouverneur en 
conseil, mais il ne doit pas dépasser trois ans. 

Multiple terms 

 (3)  A member of the Appointments Council may serve 
for more than one term. 

 Mandats consécutifs 

 (3)  Les membres du Conseil des nominations peuvent 
siéger pendant plus d’un mandat. 

Same 

 (4)  A member of the Appointments Council may not 
serve for more than six consecutive years but is eligible 
for reappointment after one year’s absence from the Ap-
pointments Council. 

 Idem 

 (4)  Les membres du Conseil des nominations ne peu-
vent pas siéger pendant plus de six années consécutives, 
mais ils peuvent y être nommés de nouveau après en avoir 
été absents pendant un an. 

Appointment to governing structure 

 (5)  The following are not eligible to be appointed to 
the governing structure of the College: 

 Nomination à la structure de gouvernance 

 (5)  Les personnes suivantes ne peuvent pas être nom-
mées à la structure de gouvernance de l’Ordre : 

 1. A member of the Appointments Council.   1. Les membres du Conseil des nominations. 

 2. A former member of the Appointments Council, 
unless at least one year has elapsed since he or she 
was a member of the Appointments Council. 

  2. Les anciens membres du Conseil des nominations, 
sauf s’il s’est écoulé au moins un an depuis qu’ils 
ont cessé d’en être membres. 

 3. A former member of the old Appointments Coun-
cil, unless at least one year has elapsed since he or 
she was a member of the old Appointments Coun-
cil. 

  3. Les anciens membres de l’ancien Conseil des no-
minations, sauf s’il s’est écoulé au moins un an de-
puis qu’ils ont cessé d’en être membres. 

Remuneration 

 (6)  The associate chair and other members of the Ap-
 Rémunération 

 (6)  Le président associé et les autres membres du Con-
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pointments Council shall be paid such remuneration and 
allowance for expenses as are fixed by the Lieutenant 
Governor in Council. 

seil des nominations reçoivent la rémunération et les in-
demnités que fixe le lieutenant-gouverneur en conseil. 

Quorum 

 (7)  Five members of the Appointments Council consti-
tute a quorum. 

 Quorum 

 (7)  Cinq membres du Conseil des nominations consti-
tuent le quorum. 

Vacancies in Appointments Council 

 (8)  If one or more vacancies occur in the membership 
of the Appointments Council, the members remaining on 
the Council constitute the Council so long as their number 
is not fewer than the quorum established by subsection 
(7). 

 Vacances au sein du Conseil des nominations 

 (8)  Si une ou plusieurs vacances se produisent au sein 
du Conseil des nominations, les membres qui restent 
constituent le Conseil à condition que leur nombre ne soit 
pas inférieur au quorum fixé par le paragraphe (7). 

Duties 

 (9)  The Appointments Council shall perform the duties 
set out in subsection (10) and such other duties as may be 
assigned to it by the Lieutenant Governor in Council. 

 Fonctions 

 (9)  Le Conseil des nominations s’acquitte des fonc-
tions énoncées au paragraphe (10) et des autres fonctions 
que lui attribue le lieutenant-gouverneur en conseil. 

Duty to make appointments 

 (10)  The Appointments Council shall appoint, 

 Obligations en matière de nomination 

 (10)  Le Conseil des nominations nomme : 
 (a) the members of the Board;   a) les membres du conseil; 
 (b) the members of the divisional boards and trade 

boards; and 
  b) les membres des conseils sectoriels et des conseils 

de métier; 
 (c) the members of the roster of adjudicators.   c) les particuliers figurant sur la liste des arbitres. 
Reflecting diversity 

 (11)  When carrying out its functions under subsection 
(10), the Appointments Council shall take into account 
the importance of reflecting across the governing struc-
ture of the College, 

 Prise en compte de la diversité 

 (11)  Lorsqu’il exerce les fonctions que lui attribue le 
paragraphe (10), le Conseil des nominations tient compte 
du fait qu’il importe que l’ensemble de la structure de 
gouvernance de l’Ordre reflète les aspects suivants : 

 (a) Ontario’s English and French linguistic duality;   a) la dualité linguistique français-anglais de l’Ontario; 
 (b) the diversity of Ontario’s population;   b) la diversité de la population ontarienne; 
 (c) gender balance;   c) l’équilibre entre les sexes; 
 (d) representation from unionized and non-unionized 

and from large, medium and small business envi-
ronments; and 

  d) la représentation de milieux syndicalisés et non 
syndicalisés et de petites, moyennes et grandes en-
treprises; 

 (e) the various geographic areas of Ontario named in a 
Board regulation. 

  e) les diverses régions géographiques de l’Ontario 
désignées par règlement du conseil. 

Classification Roster 

Composition 

 Registre du classement 

Composition 

 63.2  (1)  The Classification Roster shall be composed 
of an associate chair and at least 10 other members ap-
pointed by the Lieutenant Governor in Council as follows: 

  63.2  (1)  Le Registre du classement est composé d’un 
président associé et d’au moins 10 autres membres nom-
més par le lieutenant-gouverneur en conseil de la façon 
suivante : 

 1. The associate chair and at least six other members 
shall be appointed as representing the public. 

  1. Le président associé et au moins six autres 
membres sont nommés à titre de représentants du 
public. 

 2. At least four members shall be appointed from the 
roster of adjudicators. 

  2. Au moins quatre membres sont nommés à partir de 
la liste des arbitres. 

Qualification 

 (2)  An individual may not be appointed as a member 
under paragraph 1 of subsection (1) if he or she, 

 Qualification 

 (2)  Un particulier ne peut pas être nommé membre en 
application de la disposition 1 du paragraphe (1) si, selon 
le cas : 
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 (a) is a member of the College;   a) il est membre de l’Ordre; 
 (b) was a member of the College within the preceding 

year; 
  b) il était membre de l’Ordre au cours de l’année pré-

cédente; 
 (c) works or engages in the practice of a voluntary 

trade; 
  c) il exécute du travail ou exerce une activité qui 

constitue l’exercice d’un métier à accréditation fa-
cultative; 

 (d) worked or was engaged in the practice of a volun-
tary trade within the preceding year; 

  d) il a exécuté un travail ou exercé une activité qui 
constitue l’exercice d’un métier à accréditation fa-
cultative au cours de l’année précédente; 

 (e) has or had an affiliation with a member of the Col-
lege or with a compulsory trade or a voluntary 
trade that may bias their decisions; 

  e) il a ou a eu, avec un membre de l’Ordre ou avec un 
métier à accréditation obligatoire ou un métier à 
accréditation facultative, une affiliation qui peut in-
fluencer ses décisions; 

 (f) is or was a member of the governing structure of 
the College; 

  f) il est ou a été membre de la structure de gouver-
nance de l’Ordre; 

 (g) is or was a member of the Appointments Council 
or the old Appointments Council; and 

  g) il est ou a été membre du Conseil des nominations 
ou de l’ancien Conseil des nominations; 

 (h) satisfies any other condition prescribed by a Minis-
ter’s regulation. 

  h) il satisfait à toute autre condition prescrite par rè-
glement du ministre. 

Term of office 

 (3)  The term of office of a member of the Classifica-
tion Roster shall be at the pleasure of the Lieutenant Gov-
ernor in Council and shall not exceed three years. 

 Mandat 

 (3)  Le mandat des membres du Registre du classement 
est laissé à la discrétion du lieutenant-gouverneur en con-
seil, mais il ne doit pas dépasser trois ans. 

Multiple terms 

 (4)  A member of the Classification Roster may serve 
for more than one term. 

 Mandats consécutifs 

 (4)  Les membres du Registre du classement peuvent 
siéger pendant plus d’un mandat. 

Same 

 (5)  A member of the Classification Roster may not 
serve for more than six consecutive years but is eligible 
for reappointment after one year’s absence from the Clas-
sification Roster. 

 Idem 

 (5)  Les membres du Registre du classement ne peuvent 
pas siéger pendant plus de six années consécutives mais 
ils peuvent y être nommés de nouveau après en avoir été 
absents pendant un an. 

Appointment to Board, etc. 

 (6)  A member of the Classification Roster is not eligi-
ble to be appointed to the Board, a divisional board or a 
trade board, and a former member of the Classification 
Roster is not eligible to be appointed to the Board, a divi-
sional board or a trade board, unless at least one year has 
elapsed since he or she was a member of the Classifica-
tion Roster. 

 Nomination au conseil et autres 

 (6)  Un membre, actuel ou ancien, du Registre du clas-
sement ne peut pas être nommé au conseil, à un conseil 
sectoriel ou à un conseil de métier, sauf s’il s’est écoulé 
au moins un an depuis qu’il a cessé d’être membre du 
Registre du classement. 

Remuneration 

 (7)  The associate chair and the other members of the 
Classification Roster shall be paid such remuneration and 
allowance for expenses as are fixed by the Lieutenant 
Governor in Council. 

 Rémunération 

 (7)  Le président associé et les autres membres du Re-
gistre du classement reçoivent la rémunération et les in-
demnités que fixe le lieutenant-gouverneur en conseil. 

Duties 

 (8)  The associate chair of the Classification Roster 
shall, 

 Fonctions 

 (8)  Le président associé du Registre du classement : 

 (a) appoint members of classification panels from 
among the other members of the Classification 
Roster; and 

  a) nomme les membres des comités de classement 
parmi les autres membres du Registre du classe-
ment; 

 (b) ensure that such other duties as may be assigned to 
the Classification Roster by the Lieutenant Gover-
nor in Council are performed and for this purpose 
may select members of the Classification Roster, 

  b) veille à ce que les autres fonctions attribuées au 
Registre du classement par le lieutenant-gouver-
neur en conseil soient exercées, et à cette fin, peut 
sélectionner des membres du Registre du classe-
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including himself or herself, to perform assigned 
duties. 

ment, y compris lui-même, pour exercer les fonc-
tions attribuées. 

Classification panels 

 (9)  A classification panel shall determine such matters 
as are specified in section 63.6. 

 Comités de classement 

 (9)  Un comité de classement tranche les questions pré-
cisées à l’article 63.6. 

 (2)  Subsection 63 (2) of the Act, as re-enacted by 
subsection (1), is repealed. 

  (2)  Le paragraphe 63 (2) de la Loi, tel qu’il est réé-
dicté par le paragraphe (1), est abrogé. 

 (3)  Paragraph 3 of subsection 63.1 (5) of the Act, as 
enacted by subsection (1), is repealed. 

  (3)  La disposition 3 du paragraphe 63.1 (5) de la 
Loi, telle qu’elle est édictée par le paragraphe (1), est 
abrogée. 

 15.  The Act is amended by adding the following 
Part: 

  15.  La Loi est modifiée par adjonction de la partie 
suivante : 

PART XI.1 
SCOPES OF PRACTICE AND COMPULSORY  

AND VOLUNTARY TRADES 

 PARTIE XI.1 
CHAMPS D’EXERCICE ET MÉTIERS  
À ACCRÉDITATION OBLIGATOIRE  

ET FACULTATIVE 
Scope of practice 

 63.3  (1)  The Board shall prescribe a scope of practice 
for every trade prescribed by a Minister’s regulation as a 
trade for the purposes of this Act. 

 Champ d’exercice 

 63.3  (1)  Le conseil prescrit un champ d’exercice pour 
chaque métier prescrit par règlement du ministre comme 
métier pour l’application de la présente loi. 

Same 

 (2)  A particular practice may be included in more than 
one trade’s scope of practice. 

 Idem 

 (2)  Une activité particulière peut être comprise dans le 
champ d’exercice de plus d’un métier. 

Apprenticeship program 

 (2.1)  An apprenticeship program established by the 
College for a trade shall correspond to the scope of prac-
tice for that trade.  

 Programme d’apprentissage 

 (2.1)  Un programme d’apprentissage créé par l’Ordre 
pour un métier doit correspondre au champ d’exercice de 
ce métier. 

Policy 

 (3)  The Board shall develop a policy regarding the 
establishment and review of scopes of practice for trades. 

 Politique 

 (3)  Le conseil élabore une politique concernant 
l’établissement et l’examen des champs d’exercice des 
métiers. 

Process, etc. 

 (4)  The policy referred to in subsection (3) shall in-
clude, 

 Processus et autres 

 (4)  La politique visée au paragraphe (3) comprend : 

 (a) a process for the establishment and review of 
scopes of practice; and 

  a) un processus d’établissement et d’examen des 
champs d’exercice; 

 (b) provisions relating to building consensus among 
relevant divisional boards and trade boards in es-
tablishing and reviewing scopes of practice. 

  b) des dispositions relatives à l’atteinte d’un consen-
sus entre les conseils sectoriels et les conseils de 
métier pertinents lors de l’établissement et de 
l’examen des champs d’exercice. 

Available to public 

 (5)  The policy referred to in subsection (3) shall be 
available for public inspection during normal business 
hours in the office of the College and be posted on the 
College’s website or made available through a hyperlink 
at the College’s website. 

 Mise à la disposition du public 

 (5)  La politique visée au paragraphe (3) est à la dispo-
sition du public aux fins de consultation, pendant les 
heures d’ouverture, dans les bureaux de l’Ordre et est 
affichée sur le site Web de l’Ordre ou est accessible au 
moyen d’un hyperlien qui s’y trouve. 

Policy not a regulation 

 (6)  A policy referred to in subsection (3) is not a regu-
lation within the meaning of Part III (Regulations) of the 
Legislation Act, 2006. 

 La politique n’est pas un règlement 

 (6)  La politique visée au paragraphe (3) n’est pas un 
règlement au sens de la partie III (Règlements) de la Loi 
de 2006 sur la législation. 

Factors 

 (7)  When establishing or reviewing the scope of prac-
 Facteurs 

 (7)  Lorsqu’il établit ou examine le champ d’exercice 
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tice for a trade, the Board shall adhere to the policy re-
ferred to in subsection (3) and shall consider, 

d’un métier, le conseil adhère à la politique visée au para-
graphe (3) et prend en compte les facteurs suivants : 

 (a) the scope of practice of the trade, if any, and other 
relevant scopes of practice; 

  a) le champ d’exercice du métier, le cas échéant, et 
d’autres champs d’exercice pertinents; 

 (b) the advice of the relevant divisional boards and 
trade boards; 

  b) l’avis des conseils sectoriels et des conseils de mé-
tier pertinents; 

 (c) the extent to which the scopes of practice of one or 
more trades overlap and the nature of the overlap; 

  c) la mesure dans laquelle les champs d’exercice d’un 
ou plusieurs métiers se chevauchent et la nature de 
ce chevauchement; 

 (d) any exemptions from this Act that are prescribed; 
and 

  d) les exemptions de l’application de la présente loi  
qui sont prescrites; 

 (e) any other matter that the Board considers relevant.   e) toute autre question que le conseil estime perti-
nente. 

 16.  The Act is amended by adding the following 
sections to Part XI.1: 

  16.  La Loi est modifiée par adjonction des articles 
suivants dans la partie XI.1 : 

Classification of a new trade as compulsory or voluntary 
 

Board shall prescribe scope 

 Classement d’un nouveau métier comme métier à accréditation 
obligatoire ou métier à accréditation facultative 

Prescription du champ d’exercice par le conseil 

 63.4  (1)  For any trade that is prescribed by a Minis-
ter’s regulation as a trade for the purposes of this Act on 
or after the day section 16 of Schedule 17 to the Building 
Ontario Up for Everyone Act (Budget Measures), 2016 
comes into force, the Board shall, by a Board regulation, 
prescribe the scope of practice for the trade within the 
period, if any, prescribed by a Minister’s regulation. 

  63.4  (1)  À l’égard de tout métier prescrit par règle-
ment du ministre comme métier pour l’application de la 
présente loi le jour de l’entrée en vigueur de l’article 16 
de l’annexe 17 de la Loi de 2016 visant à favoriser l’essor 
de l’Ontario pour tous (mesures budgétaires) ou après 
cette date, le conseil prescrit, par règlement du conseil, le 
champ d’exercice du métier dans le délai prescrit par rè-
glement du ministre, le cas échéant. 

Board submissions 

 (2)  At the time the Board submits a regulation pre-
scribing the scope of practice for a trade to the Minister 
for his or her review, the Board may also provide written 
submissions setting out the Board’s opinion as to whether 
the trade should be prescribed as a voluntary trade or re-
ferred to the Classification Roster for determination of the 
matters set out in paragraphs 1 and 3 of subsection 63.6 
(3). 

 Observations du conseil 

 (2)  Au moment où il soumet à l’examen du ministre un 
règlement prescrivant le champ d’exercice d’un métier, le 
conseil peut également présenter des observations écrites 
indiquant si, à son avis, le métier devrait être prescrit 
comme métier à accréditation facultative ou être renvoyé 
au Registre du classement afin que ce dernier tranche les 
questions énoncées aux dispositions 1 et 3 du paragraphe 
63.6 (3). 

Minister shall prescribe as voluntary or refer to Classification 
Roster 

 (3)  Once a Board regulation prescribing the scope of 
practice for a trade has been made, the Minister shall, 
after considering any submissions provided by the Board 
under subsection (2), 

 Prescription ou renvoi par le ministre 
 

 (3)  Une fois qu’un règlement du conseil prescrivant le 
champ d’exercice d’un métier a été pris et après avoir 
tenu compte des observations présentées par le conseil en 
vertu du paragraphe (2), le ministre : 

 (a) make a regulation classifying the trade as a volun-
tary trade; or 

  a) soit prend un règlement classant le métier comme 
métier à accréditation facultative; 

 (b) refer the trade to the Classification Roster for the 
purpose of determining the matters set out in para-
graphs 1 and 3 of subsection 63.6 (3). 

  b) soit renvoie le métier au Registre du classement 
afin que ce dernier tranche les questions énoncées 
aux dispositions 1 et 3 du paragraphe 63.6 (3). 

Other referrals to Roster 

Board may refer 

 Autres renvois au Registre 

Renvoi par le conseil facultatif 

 63.5  (1)  The Board may refer a trade to the Classifica-
tion Roster for the purpose of determining the matters set 
out in paragraphs 2 and 3 of subsection 63.6 (3). 

  63.5  (1)  Le conseil peut renvoyer un métier au Re-
gistre du classement afin que soient tranchées les ques-
tions énoncées aux dispositions 2 et 3 du paragraphe 63.6 
(3). 

Board shall refer 

 (2)  The Board shall refer a trade to the Classification 

 Renvoi par le conseil obligatoire 

 (2)  Le conseil renvoie un métier au Registre du clas-
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Roster for the purpose of determining the matter set out in 
paragraph 3 of subsection 63.6 (3) if the trade is a com-
pulsory trade and, 

sement afin que ce dernier tranche la question énoncée à 
la disposition 3 du paragraphe 63.6 (3) si le métier est un 
métier à accréditation obligatoire et dans les cas suivants : 

 (a) a Minister’s regulation referred to in subsection 
63.6 (9) has been made providing that one or more 
practices within the scope of practice of the com-
pulsory trade constitute engaging in the practice of 
the trade for the purposes of sections 2 and 4; and 

  a) un règlement du ministre visé au paragraphe 63.6 
(9) a été pris et prévoit qu’une ou plusieurs activi-
tés relevant du champ d’exercice du métier à ac-
créditation obligatoire constituent l’exercice du 
métier pour l’application des articles 2 et 4; 

 (b) after the Minister’s regulation referred to in clause 
(a) was made, the Board amends the scope of prac-
tice of the trade and is of the opinion that any of 
the new practices should constitute engaging in the 
practice of the trade for the purposes of sections 2 
and 4. 

  b) après que le règlement du ministre visé à l’alinéa a) 
a été pris, le conseil modifie le champ d’exercice 
du métier et est d’avis que l’une ou l’autre des 
nouvelles activités devrait constituer l’exercice du 
métier pour l’application des articles 2 et 4. 

Regulation re referral process 

 (3)  The referral of a trade to the Classification Roster 
under subsection (1) or (2) shall be in accordance with the 
process prescribed by a Board regulation, and the Board 
may not make such a referral until the regulation has been 
made. 

 Règlement : processus de renvoi 

 (3)  Le renvoi d’un métier au Registre du classement 
prévu au paragraphe (1) ou (2) se fait conformément au 
processus prescrit par règlement du conseil. Le conseil ne 
peut pas faire un tel renvoi tant que le règlement n’a pas 
été pris. 

Process before Classification Roster 

Appointment of panel 
 Processus applicable au Registre du classement 

Constitution d’un comité 

 63.6  (1)  Once a trade has been referred to the Classifi-
cation Roster under section 63.4 or 63.5, the associate 
chair of the Classification Roster shall appoint a classifi-
cation panel composed of five members in accordance 
with the following: 

  63.6  (1)  Une fois qu’un métier a été renvoyé au Re-
gistre du classement en application de l’article 63.4 ou 
63.5, le président associé du Registre du classement cons-
titue un comité de classement de cinq membres confor-
mément aux règles suivantes : 

 1. Three appointees shall be members described in 
paragraph 1 of subsection 63.2 (1). One such ap-
pointee who has adjudication expertise or experi-
ence shall be appointed as the chair of the panel. 

  1. Trois des personnes nommées sont des membres 
visés à la disposition 1 du paragraphe 63.2 (1). 
Parmi ces personnes, celle qui possède des con-
naissances ou de l’expérience en matière de règle-
ment des différends est nommée président du comi-
té. 

 2. One appointee shall be a member described in par-
agraph 2 of subsection 63.2 (1) who is an employer 
representative. The appointee shall not be affiliated 
with the specific trade to which the matter relates 
but shall, unless it is impracticable, be affiliated 
with the particular sector described in section 18 to 
which the trade belongs. 

  2. L’une des personnes nommées est un membre visé 
à la disposition 2 du paragraphe 63.2 (1) qui est un 
représentant des employeurs. Elle ne doit pas être 
affiliée au métier spécifique auquel la question se 
rapporte mais doit, sauf si cela n’est pas possible 
dans les circonstances, être affiliée au secteur par-
ticulier indiqué à l’article 18 dont relève le métier. 

 3. One appointee shall be a member described in par-
agraph 2 of subsection 63.2 (1) who is an employee 
representative. The appointee shall not be affiliated 
with the specific trade to which the matter relates 
but shall, unless it is impracticable, be affiliated 
with the particular sector described in section 18 to 
which the trade belongs. 

  3. L’une des personnes nommées est un membre visé 
à la disposition 2 du paragraphe 63.2 (1) qui est un 
représentant des employés. Elle ne doit pas être af-
filiée au métier spécifique auquel la question se 
rapporte mais doit, sauf si cela n’est pas possible 
dans les circonstances, être affiliée au secteur par-
ticulier indiqué à l’article 18 dont relève le métier. 

Same 

 (2)  The associate chair of the Classification Roster 
may not be a member of a classification panel and may 
not appoint a member to a classification panel who, 

 Idem 

 (2)  Le président associé du Registre du classement ne 
peut pas être membre d’un comité de classement et ne 
peut pas y nommer un membre qui : 

 (a) in the associate chair’s opinion, could have a real 
or perceived interest in the determination of the 
classification panel; or 

  a) de l’avis du président associé, pourrait avoir un 
intérêt réel ou perçu à l’égard de la décision du 
comité de classement; 

 (b) is currently a member of a review panel.   b) est actuellement membre d’un comité d’examen. 
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Determinations 

 (3)  The classification panel shall determine the follow-
ing matters, as applicable: 

 Décisions 

 (3)  Le comité de classement tranche les questions sui-
vantes, selon le cas : 

 1. Whether a trade referred to it under section 63.4 
should be classified as a voluntary trade or a com-
pulsory trade. 

  1. La question de savoir si un métier qui lui est ren-
voyé en application de l’article 63.4 doit être classé 
comme métier à accréditation facultative ou métier 
à accréditation obligatoire. 

 2. Whether a compulsory trade referred to it under 
section 63.5 should be reclassified as a voluntary 
trade, or vice versa. 

  2. La question de savoir si un métier à accréditation 
obligatoire qui lui est renvoyé en application de 
l’article 63.5 doit être reclassé comme métier à ac-
créditation facultative, ou vice versa. 

 3. Whether or not engaging in any practices within 
the scope of practice of a compulsory trade, wheth-
er or not the practice was referred to the classifica-
tion panel, should constitute engaging in the prac-
tice of the trade for the purposes of sections 2 and 
4. 

  3. La question de savoir si des activités relevant du 
champ d’exercice d’un métier à accréditation obli-
gatoire, qu’elles aient ou non été renvoyées au co-
mité de classement, devraient constituer l’exercice 
du métier pour l’application des articles 2 et 4. 

Application of subss. (5) to (9); determination — change 

 (4)  Subsections (5) to (9) apply when the classification 
panel determines under subsection (3) that, 

 Application des par. (5) à (9) : décision — changement 

 (4)  Les paragraphes (5) à (9) s’appliquent lorsque le 
comité de classement décide, en vertu du paragraphe (3) 
que, selon le cas : 

 (a) a trade should be classified as a voluntary trade or 
a compulsory trade; 

  a) un métier devrait être classé comme métier à ac-
créditation facultative ou métier à accréditation 
obligatoire; 

 (b) a compulsory trade should be reclassified as a vol-
untary trade, or vice versa; 

  b) un métier à accréditation obligatoire devrait être 
reclassé comme métier à accréditation facultative, 
ou vice versa; 

 (c) one or more practices within the scope of practice 
of a compulsory trade should constitute engaging 
in the practice of the trade for the purposes of sec-
tions 2 and 4 and these practices are not currently 
prescribed as such by a Minister’s regulation re-
ferred to in subsection (9); or 

  c) une ou plusieurs activités relevant du champ 
d’exercice d’un métier à accréditation obligatoire 
devraient constituer l’exercice du métier pour 
l’application des articles 2 et 4, et ces activités ne 
sont pas actuellement prescrites comme telles par 
règlement du ministre visé au paragraphe (9); 

 (d) one or more practices within the scope of practice 
of a compulsory trade constitute engaging in the 
practice of the trade for the purposes of sections 2 
and 4, as prescribed by a Minister’s regulation re-
ferred to in subsection (9), and should no longer be 
considered as such. 

  d) une ou plusieurs activités relevant du champ 
d’exercice d’un métier à accréditation obligatoire 
constituent l’exercice du métier pour l’application 
des articles 2 et 4, comme le prescrit un règlement 
du ministre visé au paragraphe (9), et ne devraient 
plus être considérées comme telles. 

Effective date 

 (5)  The classification panel shall recommend an effec-
tive date for the panel’s determination, which is the date 
on which it recommends that its determination under sub-
section (3) should take effect, and the Minister may ac-
cept this date or set out a different date in a regulation 
referred to in subsection (9). 

 Date de prise d’effet 

 (5)  Le comité de classement recommande une date de 
prise d’effet de sa décision, à savoir la date à laquelle il 
recommande que prennent effet les décisions qu’il a 
prises en application du paragraphe (3). Le ministre peut 
accepter cette date ou énoncer une date différente dans un 
règlement visé au paragraphe (9). 

Period of repose and transitional issues 

 (6)  The classification panel shall also, 

 Période d’attente et questions transitoires 

 (6)  Le comité de classement fait également ce qui suit : 
 (a) determine whether there should be a period of re-

pose of up to four years, which shall be the mini-
mum period of time that must elapse following the 
effective date of the panel’s determination of the 
matter, as set out in a Minister’s regulation, before 
which the Board may refer the matter again to the 
Classification Roster; and 

  a) il décide si une période d’attente d’au plus quatre 
années doit s’appliquer, période correspondant au 
délai minimal qui doit s’écouler entre la date de 
prise d’effet de la décision du comité sur la ques-
tion, telle qu’elle est énoncée dans un règlement du 
ministre, et le moment où le conseil peut renvoyer 
de nouveau la question au Registre du classement; 
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 (b) determine any transitional issues related to a de-
termination under subsection (3) that are prescribed 
by a Minister’s regulation. 

  b) il tranche les questions transitoires ayant trait à une 
décision prise en application du paragraphe (3) qui 
sont prescrites par règlement du ministre. 

Implementation period 

 (7)  In addition to the restriction on referral during any 
period of repose under clause (6) (a), the Board shall not 
refer the matter determined by the classification panel 
again to the Classification Roster during the period be-
tween the date of the panel’s determination and the effec-
tive date set out in a Minister’s regulation. 

 Période de mise en oeuvre 

 (7)  Outre la restriction sur les renvois pendant la pé-
riode d’attente visée à l’alinéa (6) a), le conseil ne doit pas 
renvoyer de nouveau la décision du comité de classement 
au Registre du classement pendant la période qui s’écoule 
entre la date de la décision du comité et la date de prise 
d’effet énoncée dans un règlement du ministre. 

Report 

 (8)  The classification panel shall report to the Minister 
on its determinations under subsections (3) and (6) and on 
its recommendation under subsection (5). 

 Rapport 

 (8)  Le comité de classement fait rapport au ministre 
des décisions qu’il a prises en application des paragraphes 
(3) et (6) et de la recommandation visée au paragraphe 
(5). 

Minister’s regulation 

 (9)  After the Minister receives the report from the clas-
sification panel, the Minister shall make a regulation, 

 Règlement du ministre 

 (9)  Après réception du rapport du comité de classe-
ment, le ministre prend un règlement qui : 

 (a) implementing the panel’s determinations under 
subsection (3), the panel’s determination of a peri-
od of repose under clause (6) (a), if any, and the 
panel’s determination of transitional issues under 
clause (6) (b), if any; and 

  a) d’une part, met en oeuvre les décisions du comité 
visées au paragraphe (3), la décision du comité 
concernant l’éventuelle période d’attente visée à 
l’alinéa (6) a) et la décision du comité concernant 
les éventuelles questions transitoires visées à 
l’alinéa (6) b); 

 (b) setting out the effective date for any determination 
under subsection (3). 

  b) d’autre part, énonce la date à laquelle les décisions 
prises en application du paragraphe (3) prennent ef-
fet. 

Application of subss. (11) to (13); determination — no change 

 (10)  Subsections (11) to (13) apply when the classifi-
cation panel determines under subsection (3) that, 

 Application des par. (11) à (13) : décision — aucun changement 

 (10)  Les paragraphes (11) à (13) s’appliquent lorsque 
le comité de classement décide, en application du para-
graphe (3) que, selon le cas : 

 (a) a compulsory trade should not be reclassified as a 
voluntary trade, or vice versa; or 

  a) un métier à accréditation obligatoire ne devrait pas 
être reclassé comme métier à accréditation faculta-
tive, ou vice versa; 

 (b) no change is needed to the current determination of 
which practices within the scope of practice of a 
compulsory trade constitute engaging in the prac-
tice of the trade for the purposes of sections 2 and 
4, as prescribed by a Minister’s regulation referred 
to in subsection (9). 

  b) il n’y a aucun changement à apporter à l’actuelle 
décision selon laquelle les activités relevant du 
champ d’exercice d’un métier à accréditation obli-
gatoire constituent l’exercice du métier pour 
l’application des articles 2 et 4, comme le prescrit 
un règlement du ministre visé au paragraphe (9). 

Period of repose 

 (11)  The classification panel shall also determine 
whether there should be a period of repose of up to four 
years, which shall be the minimum period of time that 
must elapse following the date of the panel’s determina-
tion of the matter before which the Board may refer the 
matter again to the Classification Roster. 

 Période d’attente 

 (11)  Le comité de classement décide également si une 
période d’attente d’au plus quatre années doit s’appliquer, 
période correspondant au délai minimal qui doit s’écouler 
entre la date de la décision du comité sur la question et le 
moment où le conseil peut renvoyer de nouveau la ques-
tion au Registre du classement. 

Report 

 (12)  The classification panel shall report to the Minis-
ter on its determinations under subsections (10) and (11) 
subsections (3) and (11). 

 Rapport 

 (12)  Le comité de classement fait rapport au ministre 
des décisions qu’il a prises en application des paragraphes 
(10) et (11) paragraphes (3) et (11). 

Minister’s regulation 

 (13)  After the Minister receives the report from the 
classification panel, the Minister shall, if the panel deter-

 Règlement du ministre 

 (13)  Après réception du rapport du comité de classe-
ment, si le comité a décidé qu’il devait y avoir une pé-
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mines that there should be a period of repose under sub-
section (11), make a regulation implementing that deter-
mination. 

riode d’attente en application du paragraphe (11), le mi-
nistre prend un règlement mettant en oeuvre la décision 
du comité. 

Minister’s regulation re criteria and process 

 (14)  The classification panel may not begin making 
any determinations under subsection (3) until a Minister’s 
regulation has been made prescribing the criteria and the 
process to be used by classification panels in making such 
determinations. 

 Règlement du ministre : critères et processus 

 (14)  Le comité de classement ne peut commencer à 
trancher une question en application du paragraphe (3) 
tant que le règlement du ministre prescrivant les critères 
et le processus que les comités de classement doivent uti-
liser pour trancher les questions n’a pas été pris. 

Risk of harm 

 (15)  In addition to considering any criteria prescribed 
under subsection (14), a classification panel making a 
determination under subsection (3) shall consider whether 
there is a risk of harm to the individual performing the 
work or engaging in the practice of the trade, to other 
individuals at or near the site where the trade is being 
performed or practised, or to the public. 

 Risque de préjudice 

 (15)  Outre les critères prescrits visés au paragraphe 
(14), lorsqu’il prend une décision en vertu du paragraphe 
(3), le comité de classement prend en compte la possibili-
té d’un risque de préjudice pour un particulier qui exécute 
le travail ou qui exerce le métier, pour d’autres particu-
liers se trouvant sur les lieux où le travail est exécuté ou le 
métier exercé ou à proximité de ceux-ci, ou pour le pu-
blic. 

Risk of harm 

 (15)  In addition to considering any criteria prescribed 
under subsection (14), a classification panel making a 
determination under subsection (3) shall consider whether 
there is a risk of harm to the individual performing the 
work or engaging in the practice of the trade, to other 
workers or to the public. 

 Risque de préjudice 

 (15)  Outre les critères prescrits visés au paragraphe 
(14), lorsqu’il prend une décision en vertu du paragraphe 
(3), le comité de classement prend en compte la possibili-
té d’un risque de préjudice pour un particulier qui exécute 
le travail ou qui exerce le métier, pour d’autres travail-
leurs ou pour le public. 

 17.  (1)  Subsection 65 (2) of the Act is repealed and 
the following substituted: 

  17.  (1)  Le paragraphe 65 (2) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Conditions for registration 

 (2)  An agreement shall not be registered unless, 

 Conditions d’enregistrement 

 (2)  Un contrat n’est enregistré que si les conditions 
suivantes sont réunies : 

 (a) the individual who is to receive the training is at 
least 16 years of age; 

  a) le particulier qui doit recevoir la formation a au 
moins 16 ans; 

 (b) the individual who is to receive the training has 
successfully completed any academic standard pre-
scribed for the trade by a Board regulation; and 

  b) le particulier qui doit recevoir la formation a termi-
né avec succès les études préalables prescrites par 
règlement du conseil pour le métier; 

 (c) the trade has been prescribed by a Minister’s regu-
lation as a voluntary trade or a compulsory trade. 

  c) le métier a été prescrit par règlement du ministre 
comme métier à accréditation facultative ou métier 
à accréditation obligatoire. 

 (2)  Clause 65 (4) (a) of the Act is amended by strik-
ing out “on the day that is one month after the date of 
registration” at the beginning and substituting “on the 
90th day after the date of registration or, if a date is 
prescribed, on the prescribed date”. 

  (2)  L’alinéa 65 (4) a) de la Loi est modifié par rem-
placement de «le jour qui tombe un mois après la date 
d’enregistrement» par «le 90e jour suivant la date 
d’enregistrement ou à la date prescrite, le cas échéant» 
au début de l’alinéa. 

 18.  (1)  Paragraph 2 of subsection 72 (1) of the Act 
is amended by striking out “63 (10) (e)” at the end and 
substituting “63.1 (11) (e)”. 

  18.  (1)  La disposition 2 du paragraphe 72 (1) de la 
Loi est modifiée par remplacement de «63 (10) e)» par 
«63.1 (11) e)» à la fin de la disposition. 

 (2)  Paragraph 9 of subsection 72 (1) of the Act is 
amended by striking out “providing that the Board or 
a committee of the Board” at the beginning and substi-
tuting “providing that the Board, a committee of the 
Board or the Registrar”. 

  (2)  La disposition 9 du paragraphe 72 (1) de la Loi 
est modifiée par remplacement de «prévoir que le con-
seil ou un comité du conseil» par «prévoir que le con-
seil, un comité du conseil ou le registraire» au début de 
la disposition. 

 (3)  Paragraph 21 of subsection 72 (1) of the Act is 
repealed and the following substituted: 

  (3)  La disposition 21 du paragraphe 72 (1) de la Loi 
est abrogée et remplacée par ce qui suit : 

 21. governing reviews under section 60, including, 
without limiting the foregoing, respecting the de-

  21. régir les examens prévus à l’article 60, notamment 
traiter de la fixation des ratios compagnon-apprenti 
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termination of journeyperson to apprentice ratios 
and prescribing the criteria and the process to be 
used in determining the appropriate journeyperson 
to apprentice ratio for a trade; 

et prescrire les critères à utiliser et le processus à 
suivre pour fixer le ratio compagnon-apprenti ap-
proprié pour un métier; 

 21.1 prescribing academic standards for a trade for the 
purposes of clause 65 (2) (b); 

  21.1 prescrire les études préalables pour un métier pour 
l’application de l’alinéa 65 (2) b); 

 (3)  Paragraph 21 of subsection 72 (1) of the Act is 
repealed and the following substituted: 

  (3)  La disposition 21 du paragraphe 72 (1) de la Loi 
est abrogée et remplacée par ce qui suit : 

 21. governing reviews under section 60, including, 
without limiting the foregoing, respecting the de-
termination of journeyperson to apprentice ratios 
and prescribing the criteria and the process to be 
used in determining the appropriate journeyperson 
to apprentice ratio for a trade; 

  21. régir les examens prévus à l’article 60, notamment 
traiter de la fixation des ratios compagnon-apprenti 
et prescrire les critères à utiliser et le processus à 
suivre pour fixer le ratio compagnon-apprenti ap-
proprié pour un métier; 

 (3.1)  Subsection 72 (1) of the Act is amended by 
adding the following paragraph: 

  (3.1)  Le paragraphe 72 (1) de la Loi est modifié par 
adjonction de la disposition suivante : 

 21.1 prescribing academic standards for a trade for the 
purposes of clause 65 (2) (b); 

  21.1 prescrire les études préalables pour un métier pour 
l’application de l’alinéa 65 (2) b); 

 (4)  Subsection 72 (1) of the Act is amended by add-
ing the following paragraph: 

  (4)  Le paragraphe 72 (1) de la Loi est modifié par 
adjonction de la disposition suivante : 

21.0.1 prescribing the process for referring a trade to the 
Classification Roster under subsection 63.5 (1) or 
(2); 

 21.0.1 prescrire le processus de renvoi d’un métier au 
Registre du classement visé au paragraphe 63.5 (1) 
ou (2); 

 (5)  Subsection 72 (1) of the Act is amended by add-
ing the following paragraph: 

  (5)  Le paragraphe 72 (1) de la Loi est modifié par 
adjonction de la disposition suivante : 

 23.1 providing that journeyperson candidates may be 
deemed to be apprentices for the purposes of sec-
tions 60 and 68; 

  23.1 prévoir que les candidats compagnons puissent être 
réputés apprentis pour l’application des articles 60 
et 68; 

 19.  (1)  Paragraph 12 of subsection 73 (1) of the Act 
is amended by adding “and section 34.1” after “sub-
section 30 (1)” in the portion before subparagraph i. 

  19.  (1)  La disposition 12 du paragraphe 73 (1) de la 
Loi est modifiée par insertion de «et à l’article 34.1» 
après «paragraphe 30 (1)» dans le passage qui précède 
la sous-disposition i. 

 (2)  The French version of paragraph 21 of subsec-
tion 73 (1) of the Act is amended by striking out “for-
mules” and substituting “formulaires”. 

  (2)  La version française de la disposition 21 du pa-
ragraphe 73 (1) de la Loi est modifiée par remplace-
ment de «formules» par «formulaires». 

 20.  (1)  Subsection 74 (1) of the Act is amended by 
adding the following clause: 

  20.  (1)  Le paragraphe 74 (1) de la Loi est modifié 
par adjonction de l’alinéa suivant : 

 (d.1) governing the amount of an administrative penalty, 
including, 

  d.1) régir le montant d’une pénalité administrative, no-
tamment : 

 (i) providing that the amount of a penalty pre-
scribed for a contravention is increased by a 
prescribed amount for each subsequent con-
travention that occurs within a prescribed pe-
riod, 

  (i) prévoir que le montant d’une pénalité pres-
crite pour une contravention est majoré du 
montant prescrit pour chaque contravention 
subséquente qui est commise au cours d’une 
période prescrite, 

 (ii) providing for penalties in the form of lump 
sum amounts and of daily amounts, the cir-
cumstances in which either or both types of 
amounts may be required and, in the case of a 
daily amount, the maximum number of days 
for which a daily amount may be imposed, 
and 

  (ii) prévoir que les pénalités peuvent prendre la 
forme d’une somme forfaitaire ou d’une 
somme journalière, les circonstances dans 
lesquelles l’un ou l’autre type de sommes, ou 
les deux, peuvent être exigés et, dans le cas 
d’une somme journalière, le nombre maximal 
de jours pendant lesquels elle peut être de-
mandée, 

 (iii) providing for a maximum amount of a penal-
ty; 

  (iii) prévoir le montant maximal d’une pénalité; 
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 (2)  Subsection 74 (2) of the Act is amended by strik-
ing out “and the date as of which that Act applies to 
them” at the end. 

  (2)  Le paragraphe 74 (2) de la Loi est modifié par 
suppression de «et la date à compter de laquelle elle 
s’y applique» à la fin du paragraphe. 

 (3)  Subsection 74 (3) of the Act is amended by add-
ing the following clause: 

  (3)  Le paragraphe 74 (3) de la Loi est modifié par 
adjonction de l’alinéa suivant : 

 (b.1) governing administrative penalties for the purposes 
of section 59.1 and all matters necessary and inci-
dental to the administration of a system of adminis-
trative penalties under this Act, other than the 
amount of a penalty; 

  b.1) régir les pénalités administratives pour 
l’application de l’article 59.1 et toutes les questions 
nécessaires et accessoires à l’administration d’un 
système de pénalités administratives dans le cadre 
de la présente loi, autres que le montant d’une pé-
nalité; 

 (4)  Subsection 74 (3) of the Act is amended by add-
ing the following clauses: 

  (4)  Le paragraphe 74 (3) de la Loi est modifié par 
adjonction des alinéas suivants : 

 (b.2) extending the period referred to in subsection 60 
(4) within which the Board shall cause a review to 
be made of each journeyperson to apprentice ratio 
that has been prescribed; 

  b.2) prolonger le délai visé au paragraphe 60 (4) dans 
lequel le conseil doit faire examiner chaque ratio 
compagnon-apprenti qui a été prescrit; 

 (b.3) prescribing conditions for the purposes of clause 
63.2 (2) (h); 

  b.3) prescrire des conditions pour l’application de 
l’alinéa 63.2 (2) h); 

 (b.4) prescribing timelines within which the Board shall 
make a Board regulation prescribing the scope of 
practice for a trade; 

  b.4) prescrire les délais dans lesquels le conseil doit 
prendre un règlement du conseil prescrivant le 
champ d’exercice d’un métier; 

 (5)  Subsection 74 (3) of the Act is amended by add-
ing the following clauses: 

  (5)  Le paragraphe 74 (3) de la Loi est modifié par 
adjonction des alinéas suivants : 

 (b.5) classifying a trade as a voluntary trade under clause 
63.4 (3) (a); 

  b.5) classer un métier comme métier à accréditation 
facultative en application de l’alinéa 63.4 (3) a); 

 (b.6) prescribing the criteria and the process to be used 
by classification panels in making determinations 
under subsection 63.6 (3), (6) or (11); 

  b.6) prescrire les critères à utiliser et le processus à 
suivre par les comités de classement pour prendre 
les décisions visées au paragraphe 63.6 (3), (6) ou 
(11); 

 (b.7) prescribing transitional issues related to a determi-
nation under subsection 63.6 (3) that a classifica-
tion panel shall determine under clause 63.6 (6) 
(b); 

  b.7) prescrire les questions transitoires ayant trait à une 
décision visée au paragraphe 63.6 (3) qu’un comité 
de classement doit trancher en application de 
l’alinéa 63.6 (6) b); 

 (b.8) implementing any determinations made by a classi-
fication panel under subsection 63.6 (3) respecting, 

  b.8) mettre en oeuvre les décisions prises par un comité 
de classement en application du paragraphe 63.6 
(3) concernant : 

 (i) the classification of a trade as a voluntary 
trade or a compulsory trade, 

  (i) le classement d’un métier comme métier à 
accréditation facultative ou métier à accrédita-
tion obligatoire, 

 (ii) the reclassification of a compulsory trade as a 
voluntary trade, or vice versa, and 

  (ii) le reclassement d’un métier à accréditation 
obligatoire comme métier à accréditation fa-
cultative, ou vice versa, 

 (iii) whether engaging in certain practices within 
the scope of practice of a compulsory trade 
should constitute engaging in the practice of 
the trade for the purposes of sections 2 and 4; 

  (iii) la question de savoir si certaines activités re-
levant du champ d’exercice d’un métier à ac-
créditation obligatoire devraient constituer 
l’exercice du métier pour l’application des ar-
ticles 2 et 4; 

 (b.9) implementing any determinations made by a classi-
fication panel under clause 63.6 (6) (a) or subsec-
tion 63.6 (11) respecting the period of repose, if 
any, that should apply in respect of a matter deter-
mined by the panel under subsection 63.6 (3); 

  b.9) mettre en oeuvre les décisions prises par un comité 
de classement en application de l’alinéa 63.6 (6) a) 
ou du paragraphe 63.6 (11) concernant l’éventuelle 
période d’attente qui devrait s’appliquer à l’égard 
d’une question tranchée par le comité en applica-
tion du paragraphe 63.6 (3); 
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(b.10) implementing any determinations of transitional 
issues made by a classification panel under clause 
63.6 (6) (b); 

 b.10) mettre en oeuvre les décisions concernant les ques-
tions transitoires prises par un comité de classe-
ment en application de l’alinéa 63.6 (6) b); 

(b.11) setting out an effective date as the date on which a 
determination made by a classification panel under 
subsection 63.6 (3) shall take effect; 

 b.11) énoncer une date de prise d’effet, à savoir la date à 
laquelle la décision prise par un comité de classe-
ment en application du paragraphe 63.6 (3) prend 
effet; 

(b.12) providing for continuity of classification panels 
where, before a matter that is before a classification 
panel is concluded, a member of the panel resigns 
or is unable or unwilling to continue to serve on the 
panel, or the appointment of a member expires or is 
terminated; 

 b.12) traiter de la continuité des comités de classement 
lorsque, avant qu’une question dont est saisi le co-
mité de classement soit tranchée, un de ses 
membres donne sa démission ou n’est pas en me-
sure ou désireux de continuer à siéger au comité, 
ou que le mandat d’un membre expire ou est révo-
qué; 

 (6)  Clause 74 (3) (e) of the Act is amended by add-
ing “and prescribing a date, for the purposes of clause 
65 (4) (a), on which a registered training agreement is 
cancelled” at the end. 

  (6)  L’alinéa 74 (3) e) de la Loi est modifié par ad-
jonction de «, et prescrire une date, pour l’application 
de l’alinéa 65 (4) a), à laquelle un contrat 
d’apprentissage enregistré est annulé» à la fin de 
l’alinéa. 

 (7)  Clause 74 (3) (i) of the Act is amended by adding 
“or amendments to this Act” at the end. 

  (7)  L’alinéa 74 (3) i) de la Loi est modifié par ad-
jonction de «ou aux modifications qui y sont appor-
tées» à la fin de l’alinéa. 

 21.  Subsection 78 (2) of the Act is amended by strik-
ing out “a member of the Appointments Council, the 
Board” and substituting “the chair of or members of 
either branch of the Appointments Council and Classi-
fication Roster, a member of the Board”. 

  21.  Le paragraphe 78 (2) de la Loi est modifié par 
remplacement de «un membre du Conseil des nomina-
tions, du conseil» par «le président de l’une ou l’autre 
des composantes du Conseil des nominations et Re-
gistre du classement ou les membres de celle-ci, un 
membre du conseil». 

 22.  Section 87 of the Act is repealed and the follow-
ing substituted: 

  22.  L’article 87 de la Loi est abrogé et remplacé par 
ce qui suit : 

Review by Minister 

 87.  (1)  The Minister shall initiate a review of this Act 
and the regulations made under it, or portions of the Act 
and regulations, within two years after the day the Build-
ing Ontario Up for Everyone Act (Budget Measures), 
2016 receives Royal Assent. 

 Examen du ministre 

 87.  (1)  Le ministre fait faire un examen de la totalité 
ou de certaines parties de la présente loi et de ses règle-
ments dans les deux ans qui suivent le jour où la Loi de 
2016 visant à favoriser l’essor de l’Ontario pour tous 
(mesures budgétaires) reçoit la sanction royale. 

Same 

 (2)  The Minister shall, 
 Idem 

 (2)  Le ministre : 
 (a) inform the public when a review under this section 

begins; and 
  a) informe le public de la date où commence 

l’examen prévu au présent article; 
 (b) make a written report respecting the review availa-

ble to the public. 
  b) met un rapport écrit sur l’examen à la disposition 

du public. 
 23.  The Act is amended by adding the following 
sections after the heading to Part XV: 

  23.  La Loi est modifiée par adjonction des articles 
suivants après l’intertitre de la partie XV : 

Classification review panels 

 87.1  Any review by a review panel on the classifica-
tion of a trade as a compulsory trade or a voluntary trade 
that has not been concluded before the day the Building 
Ontario Up for Everyone Act (Budget Measures), 2016 
receives Royal Assent shall terminate on that day. 

 Comités d’examen du classement 

 87.1  Tout examen par un comité d’examen du classe-
ment d’un métier comme métier à accréditation obliga-
toire ou métier à accréditation facultative qui n’est pas 
terminé avant le jour où la Loi de 2016 visant à favoriser 
l’essor de l’Ontario pour tous (mesures budgétaires) re-
çoit la sanction royale prend fin ce jour-là. 

Classification 

 87.2  Every trade that was classified as compulsory or 
voluntary under the Act, as it read immediately before the 
Building Ontario Up for Everyone Act (Budget Mea-

 Classement 

 87.2  Tous les métiers qui ont été classés comme mé-
tiers à accréditation obligatoire ou métiers à accréditation 
facultative sous le régime de la Loi, dans sa version anté-
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sures), 2016 received Royal Assent, shall be deemed to be 
prescribed by a Minister’s regulation as a compulsory 
trade or voluntary trade, as the case may be, until such 
time as it may be reclassified under section 63.6. 

rieure au jour où la Loi de 2016 visant à favoriser l’essor 
de l’Ontario pour tous (mesures budgétaires) reçoit la 
sanction royale, sont réputés être prescrits par règlement 
du ministre comme métiers à accréditation obligatoire ou 
métiers à accréditation facultative, selon le cas, jusqu’à 
leur éventuel reclassement en application de l’article 63.6. 

 24.  The following provisions of the Act are re-
pealed: 

  24.  Les dispositions suivantes de la Loi sont abro-
gées : 

 1. Sections 88 and 89.   1. Les articles 88 et 89. 

 1. Section 88.   1. L’article 88. 

 2. Subsections 90 (2), (3) and (4).   2. Les paragraphes 90 (2), (3) et (4). 

 3. Sections 91, 92 and 93.   3. Les articles 91, 92 et 93. 

 4. Section 95.   4. L’article 95. 

 5. Section 102.   5. L’article 102. 

 25.  The definitions of “apprentice” and “registered 
training agreement” in subsection 9 (1) of the Infra-
structure for Jobs and Prosperity Act, 2015 are repealed 
and the following substituted: 

  25.  Les définitions de «apprenti» et de «contrat 
d’apprentissage enregistré» au paragraphe 9 (1) de la 
Loi de 2015 sur l’infrastructure au service de l’emploi et 
de la prospérité sont abrogées et remplacées par ce qui 
suit : 

“apprentice” means an individual who, under the Ontario 
College of Trades and Apprenticeship Act, 2009, has 
entered into a registered training agreement under 
which the individual is receiving or is to receive train-
ing in a trade required as part of an apprenticeship pro-
gram established by the Ontario College of Trades; 
(“apprenti”) 

“registered training agreement” means an agreement reg-
istered under section 65 of the Ontario College of 
Trades and Apprenticeship Act, 2009 under which an 
individual is receiving or is to receive training in a trade 
required as part of an apprenticeship program estab-
lished by the Ontario College of Trades; (“contrat 
d’apprentissage enregistré”) 

 «apprenti» Particulier qui, en vertu de la Loi de 2009 sur 
l’Ordre des métiers de l’Ontario et l’apprentissage, a 
conclu un contrat d’apprentissage enregistré aux termes 
duquel il reçoit ou recevra, dans un métier, la formation 
exigée dans le cadre d’un programme d’apprentissage 
créé par l’Ordre des métiers de l’Ontario. («appren-
tice») 

«contrat d’apprentissage enregistré» Contrat enregistré en 
vertu de l’article 65 Loi de 2009 sur l’Ordre des mé-
tiers de l’Ontario et l’apprentissage aux termes duquel 
un particulier reçoit ou recevra, dans un métier, la for-
mation exigée dans le cadre d’un programme 
d’apprentissage créé par l’Ordre des métiers de 
l’Ontario. («registered training agreement») 

 26.  Ontario Regulation 279/11 is revoked.   26.  Le Règlement de l’Ontario 279/11 est abrogé. 

 27.  Schedule 70.4 to Regulation 950 of the Revised 
Regulations of Ontario, 1990 (Proceedings Com-
menced by Certificate of Offence) made under the 
Provincial Offences Act is revoked. 

  27.  L’annexe 70.4 du Règlement 950 des Règle-
ments refondus de l’Ontario de 1990 (Instances intro-
duites au moyen du dépôt d’un procès-verbal 
d’infraction) pris en vertu de la Loi sur les infractions 
provinciales est abrogée. 

Commencement 

 28.  (1)  Subject to subsections (2) to (6), this Sched-
ule comes into force on the day the Building Ontario 
Up for Everyone Act (Budget Measures), 2016 receives 
Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 28.  (1)  Sous réserve des paragraphes (2) à (6), la 
présente annexe entre en vigueur le jour où la Loi de 
2016 visant à favoriser l’essor de l’Ontario pour tous 
(mesures budgétaires) reçoit la sanction royale. 

 (2)  Section 3 comes into force on the later of the day 
subsection 4 (1) of the Not-for-Profit Corporations Act, 
2010 comes into force and the day the Building Ontario 
Up for Everyone Act (Budget Measures), 2016 receives 
Royal Assent. 

  (2)  L’article 3 entre en vigueur le dernier en date 
du jour de l’entrée en vigueur du paragraphe 4 (1) de 
la Loi de 2010 sur les organisations sans but lucratif et 
du jour où la Loi de 2016 visant à favoriser l’essor de 
l’Ontario pour tous (mesures budgétaires) reçoit la 
sanction royale. 

 (3)  Subsection 14 (2) comes into force three years 
after the day the Building Ontario Up for Everyone Act 
(Budget Measures), 2016 receives Royal Assent. 

  (3)  Le paragraphe 14 (2) entre en vigueur trois ans 
après le jour où la Loi de 2016 visant à favoriser l’essor 
de l’Ontario pour tous (mesures budgétaires) reçoit la 
sanction royale. 
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 (4)  Subsection 14 (3) comes into force one year after 
the day the Building Ontario Up for Everyone Act 
(Budget Measures), 2016 receives Royal Assent. 

  (4)  Le paragraphe 14 (3) entre en vigueur un an 
après le jour où la Loi de 2016 visant à favoriser l’essor 
de l’Ontario pour tous (mesures budgétaires) reçoit la 
sanction royale. 

 (5)  Subsection 1 (3), section 2, subsection 6 (3), sec-
tions 11 and 16 and subsections 18 (4), 20 (1), (3) and 
(5) come into force on a day to be named by proclama-
tion of the Lieutenant Governor. 

  (5)  Le paragraphe 1 (3), l’article 2, le paragraphe 6 
(3), les articles 11 et 16 et les paragraphes 18 (4), 20 
(1), (3) et (5) entrent en vigueur le jour que le lieute-
nant-gouverneur fixe par proclamation. 

 (5)  Subsection 1 (3), section 2, subsection 6 (3), sec-
tions 11 and 16 and subsections 17 (1), 18 (3.1), (4), 20 
(1), (3) and (5) come into force on a day to be named 
by proclamation of the Lieutenant Governor. 

  (5)  Le paragraphe 1 (3), l’article 2, le paragraphe 6 
(3), les articles 11 et 16 et les paragraphes 17 (1), 18 
(3.1) et (4), 20 (1), (3) et (5) entrent en vigueur le jour 
que le lieutenant-gouverneur fixe par proclamation. 

 (6)  Section 27 comes into force 180 days after the 
day the Building Ontario Up for Everyone Act (Budget 
Measures), 2016 receives Royal Assent. 

  (6)  L’article 27 entre en vigueur 180 jours après le 
jour où la Loi de 2016 visant à favoriser l’essor de 
l’Ontario pour tous (mesures budgétaires) reçoit la 
sanction royale. 
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SCHEDULE 18 
ONTARIO RETIREMENT PENSION PLAN 

LEGISLATION REPEAL ACT, 2016 

 
ANNEXE 18 

LOI DE 2016 ABROGEANT LA LÉGISLATION 
SUR LE RÉGIME DE RETRAITE  

DE LA PROVINCE DE L’ONTARIO 

Dissolution of Corporation, transfer of assets and liabilities 

 1.  The Ontario Retirement Pension Plan Administra-
tion Corporation is dissolved and all its assets and liabili-
ties are hereby transferred to and vested in the Crown in 
right of Ontario. 

 Dissolution de la Société : transfert d’actifs et de passifs 

 1.  La Société d’administration du Régime de retraite de 
la province de l’Ontario est dissoute et l’ensemble de ses 
actifs et passifs est transféré et dévolu à la Couronne du 
chef de l’Ontario. 

Immunity 

 2.  No action or other proceeding shall be commenced 
against a former director, officer or employee of the On-
tario Retirement Pension Plan Administration Corporation 
for any act or omission done in good faith in the perfor-
mance or intended performance of any duty or exercise or 
intended exercise of any power under the Ontario Retire-
ment Pension Plan Administration Corporation Act, 2015. 

 Immunité 

 2.  Sont irrecevables les actions ou autres instances 
introduites contre un ancien administrateur, dirigeant ou 
employé de la Société d’administration du Régime de 
retraite de la province de l’Ontario pour un acte accompli 
ou une omission commise de bonne foi dans l’exercice 
effectif ou censé tel des pouvoirs ou fonctions que lui 
attribuait la Loi de 2015 sur la Société d’administration 
du Régime de retraite de la province de l’Ontario. 

Ontario Retirement Pension Plan Act, 2015 

 3.  The Ontario Retirement Pension Plan Act, 2015 is 
repealed. 

 Loi de 2015 sur le Régime de retraite de la province de l’Ontario 

 3.  La Loi de 2015 sur le Régime de retraite de la pro-
vince de l’Ontario est abrogée. 

Ontario Retirement Pension Plan Administration Corporation Act, 
2015 

 4.  The Ontario Retirement Pension Plan Administra-
tion Corporation Act, 2015 is repealed. 

 Loi de 2015 sur la Société d’administration du Régime de retraite de la 
province de l’Ontario 

 4.  La Loi de 2015 sur la Société d’administration du 
Régime de retraite de la province de l’Ontario est abro-
gée. 

Ontario Retirement Pension Plan Act (Strengthening Retirement 
Security for Ontarians), 2016 

 5.  The Ontario Retirement Pension Plan Act 
(Strengthening Retirement Security for Ontarians), 2016 
is repealed. 

 Loi de 2016 sur le Régime de retraite de la province de l’Ontario 
(sécuriser la retraite en Ontario) 

 5.  La Loi de 2016 sur le Régime de retraite de la pro-
vince de l’Ontario (sécuriser la retraite en Ontario) est 
abrogée. 

Broader Public Sector Executive Compensation Act, 2014 

 6.  Paragraph 5 of subsection 3 (2) of the Broader 
Public Sector Executive Compensation Act, 2014 is re-
pealed. 

 Loi de 2014 sur la rémunération des cadres du secteur parapublic 

 6.  La disposition 5 du paragraphe 3 (2) de la Loi de 
2014 sur la rémunération des cadres du secteur parapu-
blic est abrogée. 

Financial Administration Act 

 7.  Paragraph 1 of subsection 1 (6) of the Financial 
Administration Act is repealed. 

 Loi sur l’administration financière 

 7.  La disposition 1 du paragraphe 1 (6) de la Loi sur 
l’administration financière est abrogée. 

Freedom of Information and Protection of Privacy Act 

 8.  Subsection 65.3 (1) of the Freedom of Information 
and Protection of Privacy Act is repealed. 

 Loi sur l’accès à l’information et la protection de la vie privée 

 8.  Le paragraphe 65.3 (1) de la Loi sur l’accès à 
l’information et la protection de la vie privée est abrogé. 

Public Sector Expenses Review Act, 2009 

 9.  Subsection 11 (1) of the Public Sector Expenses 
Review Act, 2009 is repealed. 

 Loi de 2009 sur l’examen des dépenses dans le secteur public 

 9.  Le paragraphe 11 (1) de la Loi de 2009 sur 
l’examen des dépenses dans le secteur public est abrogé. 

Public Sector Salary Disclosure Act, 1996 

 10.  Section 2.1 of the Public Sector Salary Disclosure 
Act, 1996 is repealed. 

 Loi de 1996 sur la divulgation des traitements dans le secteur public 

 10.  L’article 2.1 de la Loi de 1996 sur la divulgation 
des traitements dans le secteur public est abrogé. 

Commencement 

 11.  The Act set out in this Schedule comes into force 
on the day the Building Ontario Up for Everyone Act 
(Budget Measures), 2016 receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 11.  La loi figurant à la présente annexe entre en 
vigueur le jour où la Loi de 2016 visant à favoriser 
l’essor de l’Ontario pour tous (mesures budgétaires) 
reçoit la sanction royale. 
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Short title 

 12.  The short title of the Act set out in this Schedule 
is the Ontario Retirement Pension Plan Legislation Re-
peal Act, 2016. 

 Titre abrégé 

 12.  Le titre abrégé de la loi figurant à la présente 
annexe est Loi de 2016 abrogeant la législation sur le 
Régime de retraite de la province de l’Ontario. 
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SCHEDULE 19 
PENSION BENEFITS ACT 

 
ANNEXE 19 

LOI SUR LES RÉGIMES DE RETRAITE 

 1.  (1)  Subsection 1.1 (4) of the Pension Benefits Act 
is amended by striking out “subsection 42 (1)” and 
substituting “section 42”. 

  1.  (1)  Le paragraphe 1.1 (4) de la Loi sur les ré-
gimes de retraite est modifié par remplacement de «du 
paragraphe 42 (1)» par «de l’article 42». 

 (2)  Paragraph 1 of subsection 1.1 (4) of the Act, as 
re-enacted by section 1 of Schedule 34 to the Building 
Ontario Up Act (Budget Measures), 2015, is amended 
by striking out “deferred pension under subsection 42 
(1)” and substituting “pension or deferred pension 
under section 42”. 

  (2)  La disposition 1 du paragraphe 1.1 (4) de la Loi, 
tel qu’il est réédicté par l’article 1 de l’annexe 34 de la 
Loi de 2015 pour favoriser l’essor de l’Ontario (mesures 
budgétaires), est modifiée par remplacement de «sa 
pension différée en vertu du paragraphe 42 (1)» par 
«sa pension ou sa pension différée en vertu de l’article 
42». 

 2.  Section 42 of the Act is amended by adding the 
following subsection: 

  2.  L’article 42 de la Loi est modifié par adjonction 
du paragraphe suivant : 

Retired members 

 (12)  This section applies, with necessary modifica-
tions, to a retired member who is entitled to begin to re-
ceive a pension from the pension fund by virtue of having 
reached the normal retirement date under the pension plan 
but who has not yet elected to receive the pension, if the 
pension plan so permits. 

 Participants retraités 

 (12)  Le présent article s’applique, avec les adaptations 
nécessaires, au participant retraité qui a le droit de com-
mencer à recevoir une pension de la caisse de retraite du 
fait qu’il a atteint la date normale de retraite prévue par le 
régime de retraite, mais qui n’a pas encore choisi de rece-
voir la pension, si le régime le permet. 

 3.  The Act is amended by adding the following sec-
tion: 

  3.  La Loi est modifiée par adjonction de l’article 
suivant : 

Superintendent approval to purchase annuities 

 73.1  (1)  An administrator appointed by the Superin-
tendent under this Act for a pension plan shall not pur-
chase life annuities for the purpose of distributing the 
assets of the pension plan in connection with the wind up 
of the plan before receiving the Superintendent’s approv-
al. 

 Approbation par le surintendant de la constitution de rentes 

 73.1  (1)  L’administrateur nommé par le surintendant 
en vertu de la présente loi pour un régime de retraite ne 
doit pas constituer de rentes viagères afin de répartir 
l’actif du régime de retraite dans le cadre de la liquidation 
du régime avant de recevoir l’approbation du surinten-
dant. 

Same 

 (2)  Subject to subsection (3), the Superintendent may 
defer the giving of approval in respect of the purchase of 
some or all of the life annuities if the Superintendent is of 
the opinion, on reasonable and probable grounds, that the 
purchase would adversely affect the financial position of 
the Guarantee Fund. 

 Idem 

 (2)  Sous réserve du paragraphe (3), le surintendant 
peut différer l’approbation concernant la constitution de la 
totalité ou d’une partie des rentes viagères s’il est d’avis, 
en se fondant sur des motifs raisonnables et probables, 
que la constitution des rentes nuirait à la situation finan-
cière du Fonds de garantie. 

Same 

 (3)  The Superintendent shall approve the purchase 
within the prescribed period after approving the wind up 
report in respect of the pension plan under section 70. 

 Idem 

 (3)  Le surintendant approuve la constitution des rentes 
dans le délai prescrit après avoir approuvé le rapport de 
liquidation du régime de retraite en application de l’article 
70. 

 4.  Section 75 of the Act is amended by adding the 
following subsections: 

  4.  L’article 75 de la Loi est modifié par adjonction 
des paragraphes suivants : 

Prescribed exemptions 

 (5)  The Lieutenant Governor in Council may make 
regulations exempting an employer or a successor em-
ployer from this section in whole or in part in respect of a 
pension plan, in accordance with such restrictions as may 
be prescribed, if the following conditions are met: 

 Exemptions prescrites 

 (5)  Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par rè-
glement, soustraire un employeur ou un employeur subsé-
quent à l’application de la totalité ou d’une partie du pré-
sent article à l’égard d’un régime de retraite, conformé-
ment aux restrictions prescrites, si les conditions suivantes 
sont réunies : 

 1. As a result of an application under the Companies’ 
Creditors Arrangement Act (Canada), a court made 
an order on or before December 31, 2015 staying 
all proceedings taken against the employer. 

  1. Par suite de la présentation d’une demande au titre 
de la Loi sur les arrangements avec les créanciers 
des compagnies (Canada), un tribunal a rendu, le 
31 décembre 2015 ou avant cette date, une ordon-
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nance suspendant toute procédure intentée contre 
l’employeur. 

 2. The employer, the successor employer, if any, and 
the parties specified by regulation have entered into 
an agreement related to the employer’s liability un-
der this section and the liability of the successor 
employer, if any, and the Superintendent has ap-
proved the agreement in accordance with subsec-
tion (6). 

  2. L’employeur, l’employeur subséquent, le cas 
échéant, et les parties précisées par règlement ont 
conclu un accord ayant trait à la responsabilité de 
l’employeur prévue au présent article et à la res-
ponsabilité de l’employeur subséquent, le cas 
échéant, et le surintendant a approuvé l’accord con-
formément au paragraphe (6). 

Superintendent’s approval of agreement 

 (6)  The Superintendent may approve the agreement if, 

 Approbation de l’accord par le surintendant 

 (6)  Le surintendant peut approuver l’accord si les con-
ditions suivantes sont réunies : 

 (a) after consulting with members, former members, 
retired members and other persons entitled to bene-
fits under the pension plan, the Superintendent has 
taken into account their interests; and 

  a) après avoir consulté les participants, anciens parti-
cipants, participants retraités et autres personnes 
ayant droit à des prestations aux termes du régime 
de retraite, le surintendant a tenu compte de leurs 
intérêts; 

 (b) the agreement satisfies such conditions or re-
strictions as may be prescribed. 

  b) l’accord satisfait aux conditions ou restrictions 
prescrites. 

Decision to approve, etc. 

 (7)  A decision by the Superintendent under this section 
to approve or not to approve an agreement is final and is 
not subject to a hearing or an appeal. 

 Décision 

 (7)  La décision d’approuver ou de ne pas approuver un 
accord que rend le surintendant en vertu du présent article 
est définitive et ne peut pas faire l’objet d’une audience ni 
n’est susceptible d’appel. 

Interpretation, “successor employer” 

 (8)  For the purposes of subsection (5), 

 Définition : «employeur subséquent» 

 (8)  La définition qui suit s’applique au paragraphe (5). 
“successor employer” means the person who acquires the 

business of an employer who is required to make con-
tributions under a pension plan, if the person assumes 
some or all of the employer’s obligations and rights un-
der the pension plan in connection with the acquired 
business. 

 «employeur subséquent» La personne qui acquiert 
l’entreprise d’un employeur qui est tenu de cotiser aux 
termes d’un régime de retraite, si cette personne assume 
la totalité ou une partie des obligations et des droits de 
l’employeur au titre du régime de retraite relativement à 
l’entreprise acquise. 

 5.  The Act is amended by adding the following sec-
tions: 

  5.  La Loi est modifiée par adjonction des articles 
suivants : 

Administrative Penalties 

Definition 

 Pénalités administratives 

Définition 

 108.1  (1)  For the purposes of sections 108.2 to 108.4,   108.1  (1)  La définition qui suit s’applique aux articles 
108.2 à 108.4. 

“requirement established under this Act” means, 
 (a) a requirement imposed by a provision of this Act 

that is prescribed for the purpose of section 108.2 
or 108.3 or by a provision of a regulation that is 
prescribed for the purpose of either of those sec-
tions, 

 (b) a requirement imposed by order, or 
 (c) an obligation assumed by way of undertaking. 

 «exigence établie en vertu de la présente loi» S’entend : 
 a) d’une exigence imposée par une disposition de la 

présente loi qui est prescrite pour l’application de 
l’article 108.2 ou 108.3 ou par une disposition d’un 
règlement qui est prescrite pour l’application de 
l’un ou l’autre de ces articles; 

 b) d’une exigence imposée par ordre ou ordonnance; 
 c) d’une obligation assumée au moyen d’un engage-

ment. 
Purposes 

 (2)  An administrative penalty may be imposed under 
section 108.2 or 108.3 for either of the following purpos-
es: 

 Fins 

 (2)  Une pénalité administrative peut être imposée en 
vertu de l’article 108.2 ou 108.3 à l’une ou l’autre des fins 
suivantes : 

 1. To promote compliance with the requirements es-
tablished under this Act. 

  1. Encourager l’observation des exigences établies en 
vertu de la présente loi. 
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 2. To prevent a person from deriving, directly or indi-
rectly, any economic benefit as a result of con-
travening or failing to comply with a requirement 
established under this Act. 

  2. Empêcher une personne de tirer, directement ou 
indirectement, un avantage économique d’une con-
travention à une exigence établie en vertu de la 
présente loi ou de l’inobservation d’une telle exi-
gence. 

Same 

 (3)  An administrative penalty may be imposed alone or 
in conjunction with any other regulatory measure provid-
ed by this Act. 

 Idem 

 (3)  Une pénalité administrative peut être imposée seule 
ou en conjonction avec toute autre mesure réglementaire 
prévue par la présente loi. 

No payment from pension fund 

 (4)  No person shall pay an administrative penalty im-
posed under section 108.2 or 108.3 out of a pension fund. 

 Aucun paiement par prélèvement sur une caisse de retraite 

 (4)  Nul ne doit payer une pénalité administrative impo-
sée en vertu de l’article 108.2 ou 108.3 par prélèvement 
sur une caisse de retraite. 

General administrative penalties 

 108.2  (1)  If the Superintendent is satisfied that a per-
son is contravening or not complying with or has contra-
vened or failed to comply with any of the following, the 
Superintendent may, by order, impose an administrative 
penalty on the person in accordance with this section and 
the regulations: 

 Pénalités administratives générales 

 108.2  (1)  Le surintendant peut, par ordre, imposer une 
pénalité administrative à une personne conformément au 
présent article et aux règlements s’il est convaincu qu’elle 
contrevient ou a contrevenu à l’une ou l’autre des pres-
criptions suivantes, ou qu’elle ne l’observe pas ou ne l’a 
pas observée : 

 1. A provision of this Act or the regulations as may 
be prescribed. 

  1. Une disposition de la présente loi ou des règle-
ments qui est prescrite. 

 2. A requirement or obligation described in clause (b) 
or (c) of the definition of “requirement established 
under this Act” in subsection 108.1 (1). 

  2. Une exigence ou une obligation visée à l’alinéa b) 
ou c) de la définition de «exigence établie en vertu 
de la présente loi» au paragraphe 108.1 (1). 

Notice of intended decision to impose a penalty 

 (2)  If the Superintendent intends to impose an adminis-
trative penalty under this section, the Superintendent shall 
give written notice of the intended decision to the person, 
including the details of the contravention or failure to 
comply, the amount of the penalty and the payment re-
quirements; the Superintendent shall also inform the per-
son that the person may request a hearing by the Tribunal 
about the intended decision and shall advise the person 
about the process for requesting a hearing. 

 Avis d’intention d’imposer une pénalité 

 (2)  S’il a l’intention d’imposer une pénalité administra-
tive en vertu du présent article, le surintendant donne à la 
personne un avis écrit de son intention, en y incluant des 
précisions sur la contravention ou l’inobservation, le mon-
tant de la pénalité et les modalités de paiement. Il l’avise 
également du fait qu’elle peut demander que le Tribunal 
tienne une audience sur cette intention et l’informe de la 
marche à suivre pour ce faire. 

Combined notices of intended decision 

 (3)  A notice of the intended decision to impose an ad-
ministrative penalty under this section may be combined 
with a notice of the intended decision authorized by any 
other section. 

 Jonction d’avis d’intention 

 (3)  Un avis d’intention d’imposer une pénalité admi-
nistrative en vertu du présent article peut être joint à un 
avis d’intention autorisé par un autre article. 

Limitation 

 (4)  The Superintendent shall not give notice of the 
intended decision more than five years after the date when 
the contravention or failure to comply occurred or is al-
leged to have occurred. 

 Date limite 

 (4)  Le surintendant ne doit pas donner avis de son in-
tention plus de cinq ans après la date à laquelle est ou 
serait survenue la contravention ou l’inobservation. 

Hearing requested 

 (5)  If the person requests a hearing in writing within 15 
days after the notice under subsection (2) is given, the 
Tribunal shall hold a hearing. 

 Demande d’audience 

 (5)  Le Tribunal tient une audience si la personne en 
demande une par écrit dans les 15 jours qui suivent la 
remise de l’avis prévu au paragraphe (2). 

Order 

 (6)  Subject to the regulations, the Tribunal may, by 
order, direct the Superintendent to make the intended de-
cision indicated in the notice, with or without changes, or 
substitute its opinion for that of the Superintendent. 

 Ordonnance 

 (6)  Sous réserve des règlements, le Tribunal peut or-
donner au surintendant de donner suite à l’intention indi-
quée dans l’avis, avec ou sans modification, ou substituer 
son opinion à la sienne. 
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Hearing not requested 

 (7)  If the person does not request a hearing or does not 
make the request in accordance with subsection (5), the 
Superintendent may make the intended decision indicated 
in the notice. 

 Absence de demande d’audience 

 (7)  Le surintendant peut donner suite à l’intention in-
diquée dans l’avis si la personne ne demande pas 
d’audience ou qu’elle ne le fait pas conformément au pa-
ragraphe (5). 

Effect of paying penalty 

 (8)  If the person pays the administrative penalty in 
accordance with the terms of the order or, if the order is 
varied, in accordance with the terms of the varied order, 
the person cannot be charged with an offence under this 
Act in respect of the same contravention or failure to 
comply. 

 Effet du paiement de la pénalité 

 (8)  La personne qui paie la pénalité administrative con-
formément aux conditions de l’ordre ou, si celui-ci est 
modifié, conformément aux conditions de l’ordre modifié, 
ne peut être accusée d’une infraction à la présente loi à 
l’égard de la même contravention ou de la même inobser-
vation. 

Summary administrative penalties 

 108.3  (1)  If the Superintendent is satisfied that a per-
son is contravening or not complying with or has contra-
vened or failed to comply with a provision of this Act or 
the regulations as may be prescribed, the Superintendent 
may, by order, impose an administrative penalty on the 
person in accordance with this section and the regulations. 

 Pénalités administratives : processus sommaire 

 108.3  (1)  Le surintendant peut, par ordre, imposer une 
pénalité administrative à une personne conformément au 
présent article et aux règlements s’il est convaincu qu’elle 
contrevient ou a contrevenu à une disposition de la pré-
sente loi ou des règlements qui est prescrite ou qu’elle 
n’observe pas ou n’a pas observé une telle disposition. 

Same 

 (2)  Before imposing a penalty, the Superintendent shall 
give the person a reasonable opportunity to make written 
submissions. 

 Idem 

 (2)  Avant d’imposer une pénalité, le surintendant 
donne à la personne une occasion raisonnable de présenter 
des observations écrites. 

Limitation 

 (3)  The Superintendent shall not make an order under 
this section more than five years after the date when the 
contravention or failure to comply occurred or is alleged 
to have occurred. 

 Date limite 

 (3)  Le surintendant ne doit pas rendre d’ordre en vertu 
du présent article plus de cinq ans après la date à laquelle 
est ou serait survenue la contravention ou l’inobservation. 

Appeal 

 (4)  The person may appeal the Superintendent’s order 
to the Tribunal in writing within 15 days after the order in 
subsection (1) is given to the person. 

 Appel 

 (4)  La personne peut interjeter appel de l’ordre du su-
rintendant devant le Tribunal par écrit dans les 15 jours 
qui suivent la remise à la personne de l’ordre visé au pa-
ragraphe (1). 

Same 

 (5)  An appeal commenced in accordance with subsec-
tion (4) operates as a stay of the order until the matter is 
finally disposed of. 

 Idem 

 (5)  L’appel interjeté conformément au paragraphe (4) 
sursoit à l’ordre jusqu’au règlement définitif de la ques-
tion. 

Same 

 (6)  The Tribunal may confirm, revoke or vary the or-
der within the limits, if any, established by the regula-
tions. 

 Idem 

 (6)  Le Tribunal peut confirmer, révoquer ou modifier 
l’ordre dans les limites qu’établissent les règlements, le 
cas échéant. 

Effect of paying penalty 

 (7)  If the person pays the administrative penalty in 
accordance with the terms of the order or, if the order is 
varied, in accordance with the terms of the varied order, 
the person cannot be charged with an offence under this 
Act in respect of the same contravention or failure to 
comply. 

 Effet du paiement de la pénalité 

 (7)  La personne qui paie la pénalité administrative con-
formément aux conditions de l’ordre ou, si celui-ci est 
modifié, conformément aux conditions de l’ordre modifié, 
ne peut être accusée d’une infraction à la présente loi à 
l’égard de la même contravention ou de la même inobser-
vation. 

Maximum administrative penalties 

 108.4  An administrative penalty imposed under section 
108.2 or 108.3 shall not exceed the following amounts: 

 Pénalités administratives maximales 

 108.4  La pénalité administrative imposée en vertu de 
l’article 108.2 ou 108.3 ne doit pas être supérieure aux 
montants suivants : 

 1. For a contravention or failure to comply by a per-  1. 25 000 $ ou le montant inférieur prescrit pour une 
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son, other than an individual, $25,000 or such less-
er amount as may be prescribed for a prescribed 
requirement established under this Act. 

exigence établie en vertu de la présente loi qui est 
prescrite, en cas de contravention ou 
d’inobservation par une personne autre qu’un par-
ticulier. 

 2. For a contravention or failure to comply by an in-
dividual, $10,000 or such lesser amount as may be 
prescribed for a prescribed requirement established 
under this Act. 

  2. 10 000 $ ou le montant inférieur prescrit pour une 
exigence établie en vertu de la présente loi qui est 
prescrite, en cas de contravention ou 
d’inobservation par un particulier. 

Enforcement of administrative penalties 

 108.5  (1)  If a person fails to pay an administrative 
penalty imposed under section 108.2 or 108.3 in accord-
ance with the terms of the order imposing the penalty, the 
Superintendent may file the order with the Superior Court 
of Justice and the order may be enforced as if it were an 
order of the court. 

 Exécution des pénalités administratives 

 108.5  (1)  Si une personne ne paie pas la pénalité ad-
ministrative imposée en vertu de l’article 108.2 ou 108.3 
conformément aux conditions de l’ordre qui l’impose, le 
surintendant peut déposer l’ordre auprès de la Cour supé-
rieure de justice et l’ordre peut être exécuté comme s’il 
s’agissait d’une ordonnance de ce tribunal. 

Same 

 (2)  For the purposes of section 129 of the Courts of 
Justice Act, the date on which the order is filed with the 
court is deemed to be the date of the order. 

 Idem 

 (2)  Pour l’application de l’article 129 de la Loi sur les 
tribunaux judiciaires, la date de dépôt de l’ordre auprès 
du tribunal est réputée être la date de l’ordre. 

Same 

 (3)  An administrative penalty that is not paid in ac-
cordance with the terms of the order imposing the penalty 
is a debt due to the Crown and is also enforceable as such. 

 Idem 

 (3)  La pénalité administrative qui n’est pas acquittée 
conformément aux conditions de l’ordre qui l’impose 
constitue une créance de la Couronne recouvrable à ce 
titre. 

 6.  (1)  Subsection 115 (1) of the Act is amended by 
adding the following clause: 

  6.  (1)  Le paragraphe 115 (1) de la Loi est modifié 
par adjonction de l’alinéa suivant : 

 (d.1) respecting the timing and manner of allocating 
amounts from the Guarantee Fund and of paying 
those amounts to pension plans, including provid-
ing that the Superintendent may determine the tim-
ing and manner of allocating and paying those 
amounts; 

  d.1) traiter des délais et du mode d’attribution de 
sommes prélevées sur le Fonds de garantie et de 
versement de ces sommes à des régimes de retraite, 
notamment prévoir que le surintendant peut établir 
les délais et le mode d’attribution et de versement 
de ces sommes; 

 (2)  Subsection 115 (1) of the Act is amended by add-
ing the following clause: 

  (2)  Le paragraphe 115 (1) de la Loi est modifié par 
adjonction de l’alinéa suivant : 

 (z.3) governing the administrative penalties that may be 
imposed under section 108.2 or 108.3. 

  z.3) régir les pénalités administratives qui peuvent être 
imposées en vertu de l’article 108.2 ou 108.3. 

 (3)  Section 115 of the Act is amended by adding the 
following subsection: 

  (3)  L’article 115 de la Loi est modifié par adjonc-
tion du paragraphe suivant : 

Administrative penalties 

 (1.1)  Without limiting the generality of clause (1) (z.3), 
a regulation governing administrative penalties may, 

 Pénalités administratives 

 (1.1)  Sans préjudice de la portée générale de l’alinéa 
(1) z.3), les règlements qui régissent les pénalités admi-
nistratives peuvent faire ce qui suit : 

 (a) prescribe criteria the Superintendent is required or 
permitted to consider when imposing a penalty un-
der section 108.2 or 108.3; 

  a) prescrire les critères dont le surintendant doit ou 
peut tenir compte lorsqu’il impose une pénalité en 
vertu de l’article 108.2 ou 108.3; 

 (b) prescribe the amount of a penalty, or the method 
for calculating the amount of a penalty, and pre-
scribe different penalties or ranges of penalties for 
different types of contraventions or failures to 
comply and for different classes of persons; 

  b) prescrire le montant d’une pénalité ou son mode de 
calcul et prescrire des pénalités ou fourchettes de 
pénalités différentes selon les types de contraven-
tions ou d’inobservations et selon les catégories de 
personnes; 

 (c) authorize the Superintendent to determine the 
amount of a penalty, if the amount of the penalty or 
the method for calculating the amount of the penal-
ty is not prescribed, and prescribe criteria the Su-
perintendent is required or permitted to consider 
when determining this; 

  c) autoriser le surintendant à fixer le montant d’une 
pénalité si ni ce montant ni son mode de calcul 
n’est prescrit, et prescrire les critères dont il doit ou 
peut tenir compte à cette fin; 
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 (d) authorize a penalty to be imposed for each day or 
part of a day on which a contravention or failure to 
comply continues; 

  d) autoriser l’imposition d’une pénalité pour chaque 
journée ou partie de journée pendant laquelle la 
contravention ou l’inobservation se poursuit; 

 (e) authorize higher penalties (not to exceed the max-
imum penalty established under section 108.4 or 
prescribed for the purposes of that section) for a 
second or subsequent contravention or failure to 
comply by a person; 

  e) autoriser des pénalités plus élevées (qui ne doivent 
pas être supérieures au maximum fixé à l’article 
108.4 ou prescrit pour l’application de cet article) 
dans le cas d’une deuxième contravention ou inob-
servation ou d’une contravention ou inobservation 
subséquente par une personne; 

 (f) govern the manner of paying the penalties;   f) régir le mode de paiement des pénalités; 
 (g) require that a penalty be paid before a specified 

deadline or before a deadline specified by the Su-
perintendent; 

  g) exiger qu’une pénalité soit acquittée avant une date 
limite précisée ou avant une date limite que précise 
le surintendant; 

 (h) authorize the imposition of late payment fees re-
specting penalties that are not paid before the dead-
line, including graduated late payment fees; 

  h) autoriser l’imposition de frais de retard de paie-
ment à l’égard des pénalités qui ne sont pas acquit-
tées avant la date limite, y compris l’imposition de 
frais de retard de paiement progressifs; 

 (i) establish a maximum cumulative penalty payable 
in respect of a contravention or failure to comply or 
in respect of contraventions or failures to comply 
during a specified period. 

  i) fixer la pénalité cumulative maximale à payer à 
l’égard d’une contravention ou d’une inobservation 
ou à l’égard de contraventions ou d’inobservations 
survenues au cours d’une période précisée. 

Commencement 

 7.  (1)  Subject to subsections (2) and (3), this Sched-
ule comes into force on the day the Building Ontario 
Up for Everyone Act (Budget Measures), 2016 receives 
Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 7.  (1)  Sous réserve des paragraphes (2) et (3), la 
présente annexe entre en vigueur le jour où la Loi de 
2016 visant à favoriser l’essor de l’Ontario pour tous 
(mesures budgétaires) reçoit la sanction royale. 

 (2)  Subsection 1 (2) comes into force on the later of 
the day the Building Ontario Up for Everyone Act 
(Budget Measures), 2016 receives Royal Assent and the 
day section 1 of Schedule 34 to the Building Ontario Up 
Act (Budget Measures), 2015 comes into force. 

  (2)  Le paragraphe 1 (2) entre en vigueur le dernier 
en date du jour où la Loi de 2016 visant à favoriser 
l’essor de l’Ontario pour tous (mesures budgétaires) 
reçoit la sanction royale et du jour de l’entrée en vi-
gueur de l’article 1 de l’annexe 34 de la Loi de 2015 
pour favoriser l’essor de l’Ontario (mesures budgé-
taires). 

 (3)  Sections 2, 3, 5 and 6 come into force on a day to 
be named by proclamation of the Lieutenant Gover-
nor. 

  (3)  Les articles 2, 3, 5 et 6 entrent en vigueur le jour 
que le lieutenant-gouverneur fixe par proclamation. 
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SCHEDULE 20 
PROVINCIAL LAND TAX ACT, 2006 

 
ANNEXE 20 

LOI DE 2006 SUR L’IMPÔT FONCIER 
PROVINCIAL 

 1.  Clause 25 (1) (g) of the Provincial Land Tax Act, 
2006 is repealed and the following substituted: 

  1.  L’alinéa 25 (1) g) de la Loi de 2006 sur l’impôt 
foncier provincial est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 

 (g) providing for tax rebates in whole or in part to 
owners of property that have vacant portions, other 
than property in the residential property class, the 
multi-residential property class, the farm property 
class, the pipe line property class or the managed 
forests property class, and prescribing the circum-
stances in which the tax rebate is available and any 
conditions that must be satisfied; 

  g) prévoir des remises de la totalité ou d’une partie de 
l’impôt en faveur des propriétaires de biens dont 
des parties sont vacantes, à l’exclusion des biens de 
la catégorie des biens résidentiels, de la catégorie 
des immeubles à logements multiples, de la catégo-
rie des biens agricoles, de la catégorie des pipelines 
ou de la catégorie des forêts aménagées, et pres-
crire les circonstances dans lesquelles la remise est 
consentie ainsi que les conditions à remplir; 

Commencement 

 2.  This Schedule comes into force on the day the 
Building Ontario Up for Everyone Act (Budget 
Measures), 2016 receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 2.  La présente annexe entre en vigueur le jour où la 
Loi de 2016 visant à favoriser l’essor de l’Ontario pour 
tous (mesures budgétaires) reçoit la sanction royale. 
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SCHEDULE 21 
REGISTERED INSURANCE BROKERS ACT 

 
ANNEXE 21 

LOI SUR LES COURTIERS D’ASSURANCES 
INSCRITS 

 1.  (1)  The definition of “Minister” in section 1 of 
the Registered Insurance Brokers Act is repealed and 
the following substituted: 

  1.  (1)  La définition de «ministre» à l’article 1 de la 
Loi sur les courtiers d’assurances inscrits est abrogée et 
remplacée par ce qui suit : 

“Minister” means the Minister of Finance or any other 
member of the Executive Council to whom responsibil-
ity for the administration of this Act is assigned or 
transferred under the Executive Council Act; (“minis-
tre”) 

 «ministre» Le ministre des Finances ou l’autre membre du 
Conseil exécutif à qui la responsabilité de l’application 
de la présente loi est assignée ou transférée en vertu de 
la Loi sur le Conseil exécutif. («Minister») 

 (2)  The French version of the definition of “appli-
cant” in section 1 of the Act is amended by striking out 
“société en nom collectif” and substituting “société de 
personnes”. 

  (2)  La version française de la définition de «auteur 
d’une demande» à l’article 1 de la Loi est modifiée par 
remplacement de «société en nom collectif» par «socié-
té de personnes». 

 (3)  The French version of the definition of “mem-
ber” in section 1 of the Act is amended by striking out 
“société en nom collectif” and substituting “société de 
personnes”. 

  (3)  La version française de la définition de 
«membre» à l’article 1 de la Loi est modifiée par rem-
placement de «société en nom collectif» par «société de 
personnes». 

 (4)  The French version of the definition of “person” 
in section 1 of the Act is amended by striking out “so-
ciété en nom collectif” and substituting “société de 
personnes”. 

  (4)  La version française de la définition de «per-
sonne» à l’article 1 de la Loi est modifiée par rempla-
cement de «société en nom collectif» par «société de 
personnes». 

 2.  The French version of clause 2 (2) (d) of the Act 
is amended by striking out “sociétés en nom collectif” 
and substituting “sociétés de personnes”. 

  2.  La version française de l’alinéa 2 (2) d) de la Loi 
est modifiée par remplacement de «sociétés en nom 
collectif» par «sociétés de personnes». 

 3.  Subsection 29 (1) of the Act is amended by strik-
ing out “prepaid first class mail” and substituting 
“mail”. 

  3.  Le paragraphe 29 (1) de la Loi est modifié par 
remplacement de «par courrier affranchi de première 
classe» par «par la poste». 

 4.  The French version of subsection 34 (1) of the Act 
is amended by striking out “membre d’une société en 
nom collectif” and substituting “associé d’une société 
de personnes”. 

  4.  La version française du paragraphe 34 (1) de la 
Loi est modifiée par remplacement de «membre d’une 
société en nom collectif» par «associé d’une société de 
personnes». 

Commencement 

 5.  This Schedule comes into force on the day the 
Building Ontario Up for Everyone Act (Budget 
Measures), 2016 receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 5.  La présente annexe entre en vigueur le jour où la 
Loi de 2016 visant à favoriser l’essor de l’Ontario pour 
tous (mesures budgétaires) reçoit la sanction royale. 
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SCHEDULE 22 
RETAIL SALES TAX ACT 

 
ANNEXE 22 

LOI SUR LA TAXE DE VENTE AU DÉTAIL 

 1.  Section 4.2 of the Retail Sales Tax Act  is amended 
by adding the following subsections: 

  1.  L’article 4.2 de la Loi sur la taxe de vente au détail 
est modifié par adjonction des paragraphes suivants : 

Minister approved industry standard publications 

 (3.1)  A regulation prescribing the manner for deter-
mining the average wholesale price of a specified vehicle 
may require that the price be determined by reference to 
an industry standard publication approved by the Minis-
ter. 

 Publications sectorielles approuvées par le ministre 

 (3.1)  Tout règlement qui prescrit la façon de détermi-
ner le prix de gros moyen d’un véhicule déterminé peut 
exiger que ce prix soit déterminé à l’aide d’une publica-
tion sectorielle approuvée par le ministre. 

Names of approved publications available 

 (3.2)  The name of any industry standard publication 
approved by the Minister shall be made available to the 
public on a government website and in any other manner 
that the Minister considers appropriate, and shall remain 
available to the public. 

 Mise à disposition des noms des publications approuvées 

 (3.2)  Les noms des publications sectorielles approu-
vées par le ministre doivent être mis à la disposition du 
public sur un site Web du gouvernement, et de toute autre 
manière que le ministre juge appropriée, et rester à la dis-
position du public. 

Commencement 

 2.  This Schedule comes into force on the day the 
Building Ontario Up for Everyone Act (Budget 
Measures), 2016 receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 2.  La présente annexe entre en vigueur le jour où la 
Loi de 2016 visant à favoriser l’essor de l’Ontario pour 
tous (mesures budgétaires) reçoit la sanction royale. 
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 Securities Act Loi sur les valeurs mobilières 

SCHEDULE 23 
SECURITIES ACT 

 
ANNEXE 23 

LOI SUR LES VALEURS MOBILIÈRES 

 1.  (1)  Subsection 127 (5) of the Securities Act is 
amended by striking out “paragraph 1, 2 or 3” and 
substituting “paragraph 1, 2, 2.1 or 3”. 

  1.  (1)  Le paragraphe 127 (5) de la Loi sur les va-
leurs mobilières est modifié par remplacement de «la 
disposition 1, 2 ou 3» par «la disposition 1, 2, 2.1 ou 3». 

 (2)  Subsection 127 (8) of the Act is amended by 
striking out “paragraph 2” and substituting “para-
graph 2 or 2.1”. 

  (2)  Le paragraphe 127 (8) de la Loi est modifié par 
remplacement de «la disposition 2» par «la disposition 
2 ou 2.1». 

Commencement 

 2.  This Schedule comes into force on the day the 
Building Ontario Up for Everyone Act (Budget 
Measures), 2016 receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 2.  La présente annexe entre en vigueur le jour où la 
Loi de 2016 visant à favoriser l’essor de l’Ontario pour 
tous (mesures budgétaires) reçoit la sanction royale. 
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SCHEDULE 25 
TAXATION ACT, 2007 

 
ANNEXE 25 

LOI DE 2007 SUR LES IMPÔTS 

 1.  Clause 7.1 (3) (b) of the Taxation Act, 2007 is re-
pealed and the following substituted: 

  1.  L’alinéa 7.1 (3) b) de la Loi de 2007 sur les impôts 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

 (b) “the highest individual percentage” in subpara-
graph (i) in the description of A were read as a ref-
erence to “the top marginal tax rate”; and 

  b) «le taux d’imposition supérieur» au sous-alinéa (i) 
de l’élément «A» vaut mention du «taux 
d’imposition marginal supérieur»; 

 2.  (1)  Subsection 9 (14) of the Act is amended by 
striking out the portion before clause (a) and substitut-
ing the following: 

  2.  (1)  Le paragraphe 9 (14) de la Loi est modifié 
par remplacement du passage qui précède l’alinéa a) 
par ce qui suit : 

Tax credit for unused tuition and education tax credits 
 

 (14)  An individual is entitled to a tax credit for the year 
in respect of unused tuition and education tax credits 
equal to the lesser of, 

 Crédit d’impôt à l’égard des crédits d’impôt pour frais de scolarité 
et pour études inutilisés 

 (14)  Le particulier a droit, pour l’année, à un crédit 
d’impôt à l’égard des crédits d’impôt pour frais de scola-
rité et pour études inutilisés, égal au moins élevé des 
montants suivants : 

.     .     .     .     .  .     .     .     .     . 
 (2)  Subsection 9 (14.1) of the Act is repealed and the 
following substituted: 

  (2)  Le paragraphe 9 (14.1) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Same, taxation years ending after 2017 

 (14.1)  Despite subsection (14), if an individual was 
resident in a province other than Ontario on December 31, 
2017, the amount of the individual’s tax credit for a taxa-
tion year that ends after December 31, 2017 in respect of 
unused tuition and education tax credits is nil. 

 Idem : années d’imposition se terminant après 2017 

 (14.1)  Malgré le paragraphe (14), si le particulier rési-
dait dans une province autre que l’Ontario le 31 décembre 
2017, le montant du crédit d’impôt auquel il a droit pour 
une année d’imposition qui se termine après le 31 dé-
cembre 2017 à l’égard des crédits d’impôt pour frais de 
scolarité et pour études inutilisés est égal à zéro. 

 (3)  Subsection 9 (16) of the Act is amended by strik-
ing out the portion before the formula and substituting 
the following: 

  (3)  Le paragraphe 9 (16) de la Loi est modifié par 
remplacement du passage qui précède la formule par 
ce qui suit : 

Education tax credit 

 (16)  If an individual is a qualifying student, as defined 
in subsection 118.6 (1) of the Federal Act, in respect of a 
month in a taxation year that ends before January 1, 2018, 
the individual is entitled to an education tax credit for the 
year calculated using the formula, 

 Crédit d’impôt pour études 

 (16)  Le particulier qui est un étudiant admissible, au 
sens du paragraphe 118.6 (1) de la loi fédérale, à l’égard 
d’un mois d’une année d’imposition qui se termine avant 
le 1er janvier 2018 a droit, pour l’année, à un crédit 
d’impôt pour études, calculé selon la formule suivante : 

.     .     .     .     .  .     .     .     .     . 
 3.  Section 93 of the Act is amended by adding the 
following subsection: 

  3.  L’article 93 de la Loi est modifié par adjonction 
du paragraphe suivant : 

Time for application 

 (8.1)  No amount may be claimed under this section in 
respect of an eligible product unless an application for 
certification under subsection (8) is made in respect of the 
eligible product on or before the later of, 

 Délai de présentation de la demande 

 (8.1)  Pour qu’un montant puisse être demandé en vertu 
du présent article à l’égard d’un produit admissible, la 
demande d’attestation prévue au paragraphe (8) doit être 
présentée à l’égard du produit admissible au plus tard le 
dernier en date des jours suivants : 

 (a) the day that is 18 months after the end of the taxa-
tion year of the corporation in which the develop-
ment of the eligible product is completed; and 

  a) le jour qui tombe 18 mois après la fin de l’année 
d’imposition de la société au cours de laquelle le 
développement du produit admissible est achevé; 

 (b) the day that is six months after November 14, 
2016. 

  b) le jour qui tombe six mois après le 14 novembre 
2016. 

 4.  Subsection 93.1 (7) of the Act is amended by 
striking out “Subsections 93 (8) to (13)” at the begin-
ning and substituting “Subsections 93 (8) and (9) to 
(13)”. 

  4.  Le paragraphe 93.1 (7) de la Loi est modifié par 
remplacement de «Les paragraphes 93 (8) à (13)» par 
«Les paragraphes 93 (8) et (9) à (13)» au début du pa-
ragraphe. 
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 5.  (1)  The definition of “Canada child tax benefit” 
in subsection 104 (1) of the Act is repealed. 

  5.  (1)  La définition de «prestation fiscale cana-
dienne pour enfants» au paragraphe 104 (1) de la Loi 
est abrogée. 

 (2)  Subsection 104 (1) of the Act is amended by add-
ing the following definition: 

  (2)  Le paragraphe 104 (1) de la Loi est modifié par 
adjonction de la définition suivante : 

“Canada child benefit” means the Canada child benefit 
under Subdivision A.1 of Division E of Part I of the 
Federal Act; (“allocation canadienne pour enfants”) 

 «allocation canadienne pour enfants» Allocation cana-
dienne pour enfants prévue par la sous-section A.1 de la 
section E de la partie I de la loi fédérale. («Canada 
child benefit») 

 (3)  Subsection 104 (4) of the Act is amended by 
striking out “or the Income Tax Act” in the portion 
before paragraph 1. 

  (3)  Le paragraphe 104 (4) de la Loi est modifié par 
suppression de «ou de la Loi de l’impôt sur le revenu» 
dans le passage qui précède la disposition 1. 

 (4)  Paragraph 1 of subsection 104 (4) of the Act is 
amended by striking out “Canada child tax benefit” 
and substituting “Canada child benefit”. 

  (4)  La disposition 1 du paragraphe 104 (4) de la Loi 
est modifiée par remplacement de «une prestation fis-
cale canadienne pour enfants» par «une allocation 
canadienne pour enfants». 

Commencement 

 6.  (1)  Subject to subsections (2) to (4), this Schedule 
comes into force on the day the Building Ontario Up 
for Everyone Act (Budget Measures), 2016 receives 
Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 6.  (1)  Sous réserve des paragraphes (2) à (4), la 
présente annexe entre en vigueur le jour où la Loi de 
2016 visant à favoriser l’essor de l’Ontario pour tous 
(mesures budgétaires) reçoit la sanction royale. 

 (2)  Section 1 is deemed to have come into force on 
January 1, 2016. 

  (2)  L’article 1 est réputé être entré en vigueur le 
1er janvier 2016. 

 (3)  Section 2 comes into force on January 1, 2017.   (3)  L’article 2 entre en vigueur le 1er janvier 2017. 
 (4)  Section 5 is deemed to have come into force on 
July 1, 2016. 

  (4)  L’article 5 est réputé être entré en vigueur le 
1er juillet 2016. 
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SCHEDULE 26 
TOBACCO TAX ACT 

 
ANNEXE 26 

LOI DE LA TAXE SUR LE TABAC 

 1.  (1)  Subsection 2.2 (11) of the Tobacco Tax Act is 
amended by striking out “a registration certificate 
issued under this section” and substituting “a registra-
tion certificate issued under this section or a registra-
tion certificate issued under section 7”. 

  1.  (1)  Le paragraphe 2.2 (11) de la Loi de la taxe sur 
le tabac est modifié par remplacement de «d’un certi-
ficat d’inscription délivré en application du présent 
article» par «d’un certificat d’inscription délivré en 
application du présent article ou d’un certificat 
d’inscription délivré en application de l’article 7». 

 (2)  Subsection 2.2 (12) of the Act is amended by 
striking out “who holds a registration certificate is-
sued under this section” in the portion before para-
graph 1 and substituting “who holds a registration 
certificate issued under this section or a registration 
certificate issued under section 7”. 

  (2)  Le paragraphe 2.2 (12) de la Loi est modifié par 
remplacement de «d’un certificat d’inscription délivré 
en application du présent article» par «d’un certificat 
d’inscription délivré en application du présent article 
ou d’un certificat d’inscription délivré en application 
de l’article 7» dans le passage qui précède la disposi-
tion 1. 

 (3)  Subsection 2.2 (13) of the Act is amended by 
striking out “who holds a registration certificate is-
sued under this section” in the portion before para-
graph 1 and substituting “who holds a registration 
certificate issued under this section or a registration 
certificate issued under section 7”. 

  (3)  Le paragraphe 2.2 (13) de la Loi est modifié par 
remplacement de «d’un certificat d’inscription délivré 
en application du présent article» par «d’un certificat 
d’inscription délivré en application du présent article 
ou d’un certificat d’inscription délivré en application 
de l’article 7» dans le passage qui précède la disposi-
tion 1. 

 (4)  Subsection 2.2 (19) of the Act is repealed and the 
following substituted: 

  (4)  Le paragraphe 2.2 (19) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Offence, subss. (14) and (14.1) 

 (19)  Every person who fails to provide information as 
required under subsection (14) or (14.1) is guilty of an 
offence and, on conviction, is liable to the following pen-
alties: 

 Infraction : par. (14) et (14.1) 

 (19)  Toute personne qui ne fournit pas des renseigne-
ments conformément aux exigences du paragraphe (14) 
ou (14.1) est coupable d’une infraction et passible, sur 
déclaration de culpabilité, des peines suivantes : 

 1. A fine of not less than $10,000 and not more than 
$1,000,000, plus an additional fine of not less than 
$25 for every kilogram of raw leaf tobacco for 
which information was not provided as required 
under subsection (14) or (14.1). 

  1. Une amende d’au moins 10 000 $ et d’au plus 
1 000 000 $ et une amende supplémentaire égale à 
au moins 25 $ par kilogramme de tabac en feuilles 
pour lequel des renseignements n’ont pas été four-
nis conformément aux exigences du paragraphe 
(14) ou (14.1). 

 2. A term of imprisonment of not more than two years 
if the quantity of raw leaf tobacco for which the in-
formation was not provided as required under sub-
section (14) or (14.1) exceeds 3,200 kilograms or if 
it is not the person’s first conviction under this sec-
tion. 

  2. Une peine d’emprisonnement maximale de deux 
ans, si la quantité de tabac en feuilles pour lequel 
les renseignements n’ont pas été fournis confor-
mément aux exigences du paragraphe (14) ou 
(14.1) dépasse 3 200 kilogrammes ou s’il ne s’agit 
pas de la première déclaration de culpabilité de la 
personne au titre du présent article. 

 2.  (1)  Subsection 2.3 (13) of the Act is repealed and 
the following substituted: 

  2.  (1)  Le paragraphe 2.3 (13) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Offences 

 (13)  Every person who contravenes subsection (1), (2), 
(3), (4), (5), (6), (7), (8), (9) or (10) is guilty of an offence 
and on conviction is liable to, 

 Infractions 

 (13)  Toute personne qui contrevient au paragraphe (1), 
(2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9) ou (10) est coupable 
d’une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, 
des peines suivantes : 

 (a) a fine of not less than $10,000 and not more than 
$1,000,000, plus an additional fine of not less than 
$25 for every kilogram of raw leaf tobacco in re-
spect of which the person was convicted of the of-
fence; and 

  a) une amende d’au moins 10 000 $ et d’au plus 
1 000 000 $ et une amende supplémentaire égale à 
au moins 25 $ par kilogramme de tabac en feuilles 
à l’égard duquel une personne est déclarée cou-
pable de l’infraction; 
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 (b) a term of imprisonment of not more than two years 
in addition to the fine and additional fine under 
clause (a), 

  b) une peine d’emprisonnement maximale de deux 
ans, en plus de l’amende et de l’amende supplé-
mentaire prévues à l’alinéa a) dans l’un ou l’autre 
des cas suivants : 

 (i) if the quantity of raw leaf tobacco in respect 
of which the person was convicted of the of-
fence exceeds 3,200 kilograms, or 

  (i) la quantité de tabac en feuilles pour lequel la 
personne a été déclarée coupable de 
l’infraction dépasse 3 200 kilogrammes, 

 (ii) it is not the person’s first conviction under 
this subsection. 

  (ii) il ne s’agit pas de la première déclaration de 
culpabilité de la personne au titre du présent 
paragraphe. 

 (2)  Subsection 2.3 (14) of the Act is repealed and the 
following substituted: 

  (2)  Le paragraphe 2.3 (14) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Penalty 

 (14)  Every person who contravenes subsection (1), (2), 
(3), (4), (5), (6), (7), (8), (9) or (10) shall pay to the Min-
ister a penalty, when assessed for it, equal to the sum of, 

 Pénalité 

 (14)  Toute personne qui contrevient au paragraphe (1), 
(2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9) ou (10) paie au ministre, 
quand une cotisation est établie à son égard, une pénalité 
égale au montant suivant : 

 (a) $25 for every kilogram of raw leaf tobacco the per-
son produced, processed, sold, offered or kept for 
sale, delivered or caused to be delivered, purchased 
or received, brought into or caused to be brought 
into Ontario, took out or caused to be taken out of 
Ontario or transported in contravention of subsec-
tion (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9) or (10), as 
the case may be; and 

  a) 25 $ par kilogramme de tabac en feuilles que la 
personne a produit, transformé, vendu, mis en 
vente, gardé pour la vente, livré ou fait livrer, ache-
té, reçu, introduit ou fait introduire en Ontario, sorti 
ou fait sortir de l’Ontario ou transporté en contra-
vention au paragraphe (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9) ou (10), selon le cas; 

 (b) an amount equal to,   b) un montant égal : 
 (i) $2,500, if it is the person’s first penalty as-

sessed under this subsection, 
  (i) à 2 500 $, s’il s’agit de la première pénalité 

qui est imposée à la personne au titre du pré-
sent paragraphe, 

 (ii) $5,000 if it is the person’s second penalty 
assessed under this subsection, or 

  (ii) à 5 000 $, s’il s’agit de la deuxième pénalité 
qui est imposée à la personne au titre du pré-
sent paragraphe, 

 (iii) $15,000 if the person has been assessed a 
penalty under this subsection at least two 
times before. 

  (iii) à 15 000 $, si au moins deux pénalités ont 
déjà été imposées à la personne au titre du 
présent paragraphe. 

Assessment, raw leaf tobacco not baled or packaged 

 (15)  In assessing a penalty under subsection (14), the 
Minister may determine the amount of raw leaf tobacco 
for the purposes of clause (14) (a) in such manner and 
form and by such procedure as the Minister considers 
adequate and expedient if the raw leaf tobacco for which 
the penalty is being assessed has not yet been baled or 
packaged. 

 Cotisation : tabac en feuilles non mis en ballots ni emballé 

 (15)  Lorsqu’il établit une cotisation à l’égard d’une 
pénalité au titre du paragraphe (14), le ministre peut dé-
terminer la quantité de tabac en feuilles pour l’application 
de l’alinéa (14) a) de la manière, sous la forme et selon la 
méthode qu’il estime adéquates et opportunes si le tabac 
en feuilles pour lequel la cotisation est établie n’a pas 
encore été mis en ballots ou emballé. 

 3.  (1)  Subsection 2.4 (4) of the Act is amended by 
striking out paragraph 1 and substituting the follow-
ing: 

  3.  (1)  Le paragraphe 2.4 (4) de la Loi est modifié 
par remplacement de la disposition 1 par ce qui suit : 

 1. A fine of not less than $10,000 and not more than 
$1,000,000, plus an additional fine of not less than 
$25 for every kilogram of raw leaf tobacco the per-
son possessed in contravention of subsection (1). 

  1. Une amende d’au moins 10 000 $ et d’au plus 
1 000 000 $ et une amende supplémentaire égale à 
au moins 25 $ par kilogramme de tabac en feuilles 
dont la personne était en possession en contraven-
tion au paragraphe (1). 

 (2)  Subsection 2.4 (6) of the Act is amended by 
striking out paragraph 1 and substituting the follow-
ing: 

  (2)  Le paragraphe 2.4 (6) de la Loi est modifié par 
remplacement de la disposition 1 par ce qui suit : 
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 1. A fine of not less than $10,000 and not more than 
$1,000,000, plus an additional fine of not less than 
$25 for every kilogram of raw leaf tobacco the per-
son brought or caused to be brought into Ontario in 
contravention of subsection (2). 

  1. Une amende d’au moins 10 000 $ et d’au plus 
1 000 000 $ et une amende supplémentaire égale à 
au moins 25 $ par kilogramme de tabac en feuilles 
que la personne a introduit ou fait introduire en On-
tario en contravention au paragraphe (2). 

 4.  (1)  Subsection 3.1 (1) of the Act is amended by 
striking out “sell, deliver or cause to be delivered” and 
substituting “sell, offer to sell, deliver or cause to be 
delivered”. 

  4.  (1)  Le paragraphe 3.1 (1) de la Loi est modifié 
par remplacement de «vendre, livrer ni faire livrer» 
par «vendre, mettre en vente, livrer ni faire livrer». 

 (2)  Section 3.1 of the Act is amended by adding the 
following subsections: 

  (2)  L’article 3.1 de la Loi est modifié par adjonction 
des paragraphes suivants : 

Offence 

 (8)  Every person who contravenes subsection (1) is 
guilty of an offence and, on conviction, is liable to a fine 
of not less than $500 and not more than $10,000. 

 Infraction 

 (8)  Quiconque contrevient au paragraphe (1) est cou-
pable d’une infraction et, sur déclaration de culpabilité, 
est passible d’une amende d’au moins 500 $ et d’au plus 
10 000 $. 

Same 

 (9)  Every person who fails to comply with subsection 
(4) or with a condition or restriction contained in a retail 
dealer’s permit issued under this section is guilty of an 
offence and, on conviction, is liable to a fine of not less 
than $500 and not more than $10,000. 

 Idem 

 (9)  Quiconque ne se conforme pas au paragraphe (4) 
ou à une condition ou à une restriction figurant sur un 
permis de détaillant délivré aux termes du présent article 
est coupable d’une infraction et, sur déclaration de culpa-
bilité, est passible d’une amende d’au moins 500 $ et d’au 
plus 10 000 $. 

Penalty 

 (10)  Every person who operates as a retail dealer with-
out holding a retail dealer’s permit issued under this sec-
tion shall pay a penalty, when assessed for it, of, 

 Pénalité 

 (10)  Toute personne qui exerce des activités de détail-
lant sans être titulaire d’un permis de détaillant délivré 
aux termes du présent article paie, quand une cotisation 
est établie à son égard, une pénalité égale : 

 (a) $500 if it is the person’s first penalty assessed un-
der this section; 

  a) à 500 $, s’il s’agit de la première pénalité qui est 
imposée à la personne au titre du présent article; 

 (b) $1,000 if it is the person’s second penalty assessed 
under this section; or 

  b) à 1 000 $, s’il s’agit de la deuxième pénalité qui est 
imposée à la personne au titre du présent article; 

 (c) $2,500 if the person has been assessed a penalty 
under this section at least two times before. 

  c) à 2 500 $, si au moins deux pénalités ont déjà été 
imposées à la personne au titre du présent article. 

Same 

 (11)  Every person who fails to comply with subsection 
(4) or with a condition or restriction contained in a retail 
dealer’s permit issued under this section shall pay a penal-
ty, when assessed for it, of, 

 Idem 

 (11)  Quiconque ne se conforme pas au paragraphe (4) 
ou à une condition ou à une restriction figurant sur un 
permis de détaillant délivré aux termes du présent article 
paie, quand une cotisation est établie à son égard, une 
pénalité égale : 

 (a) $500 if it is the person’s first penalty assessed un-
der this section; 

  a) à 500 $, s’il s’agit de la première pénalité qui est 
imposée à la personne au titre du présent article; 

 (b) $1,000 if it is the person’s second penalty assessed 
under this section; or 

  b) à 1 000 $, s’il s’agit de la deuxième pénalité qui est 
imposée à la personne au titre du présent article; 

 (c) $2,500 if the person has been assessed a penalty 
under this section at least two times before. 

  c) à 2 500 $, si au moins deux pénalités ont déjà été 
imposées à la personne au titre du présent article. 

 5.  Subsection 22.2 (2) of the Act is amended by 
striking out “prescribed by the Minister”. 

  5.  Le paragraphe 22.2 (2) de la Loi est modifié par 
suppression de «prescrits par le ministre». 

 6.  Subsection 23.0.1 (4) of the Act is amended by 
striking out paragraph 1 and substituting the follow-
ing: 

  6.  Le paragraphe 23.0.1 (4) de la Loi est modifié par 
remplacement de la disposition 1 par ce qui suit : 

 1. A fine of not less than $10,000 and not more than 
$1,000,000, plus an additional fine of not less than 

  1. Une amende d’au moins 10 000 $ et d’au plus 
1 000 000 $ et une amende supplémentaire égale à 
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$25 for every kilogram of raw leaf tobacco the per-
son disposed of in contravention of subsection (3). 

au moins 25 $ par kilogramme de tabac en feuilles 
que la personne a aliéné en contravention au para-
graphe (3). 

 7.  Clause 29.1 (6) (a) of the Act is amended by strik-
ing out “the same quantity of cigars sold” and substi-
tuting “the same quantity of cigars or other tobacco 
sold”. 

  7.  L’alinéa 29.1 (6) a) de la Loi est modifié par rem-
placement de «la même quantité de cigares» par «la 
même quantité de cigares ou d’autres types de tabac». 

 8.  Subsection 41 (2) of the Act is amended by add-
ing the following clause: 

  8.  Le paragraphe 41 (2) de la Loi est modifié par 
adjonction de l’alinéa suivant : 

 (c.1) establishing and governing requirements with re-
spect to the baling and packaging of raw leaf to-
bacco and the labelling of baled or packaged to-
bacco for persons who are required to hold a regis-
tration certificate issued under section 2.2 or 7, in-
cluding, 

  c.1) établir et régir des exigences à l’égard de la mise 
en ballots et de l’emballage du tabac en feuilles et 
de l’étiquetage du tabac mis en ballots ou emballé 
pour les personnes qui sont tenues d’être titulaires 
d’un certificat d’inscription délivré en application 
de l’article 2.2 ou 7, notamment : 

 (i) requiring such a person to supply the markers 
referred to in clauses 2.4 (1) (b) and (2) (b) to 
another person, 

   (i) exiger que ces personnes fournissent les mar-
queurs visés aux alinéas 2.4 (1) b) et (2) b) à 
une autre personne, 

 (ii) requiring such a person to provide infor-
mation to the Minister in respect of any mark-
ers the person supplies or receives, and 

  (ii) exiger que ces personnes fournissent des ren-
seignements au ministre à l’égard des mar-
queurs qu’elles fournissent ou reçoivent, 

 (iii) governing the retention or disposal of dam-
aged or unused markers by such a person; 

  (iii) régir la conservation ou la destruction des 
marqueurs endommagés ou inutilisés par ces 
personnes; 

 9.  Section 43 of the Act is repealed and the follow-
ing substituted: 

  9.  L’article 43 de la Loi est abrogé et remplacé par 
ce qui suit : 

Fees 

 43.  The Minister may make regulations, 

 Droits 

 43.  Le ministre peut, par règlement : 
 (a) requiring the payment of fees in relation to any-

thing that the Minister is required or authorized to 
do under this Act; 

  a) exiger le paiement de droits relativement à tout ce 
que la présente loi l’oblige ou l’autorise à faire; 

 (b) prescribing the amount of those fees or the manner 
of determining those fees; 

  b) prescrire le montant de ces droits ou la manière 
d’en établir le montant; 

 (c) prescribing the manner in which and the period 
within which those fees must be paid. 

  c) prescrire le mode et le délai de paiement de ces 
droits. 

Commencement 

 10.  This Schedule comes into force on the day the 
Building Ontario Up for Everyone Act (Budget 
Measures), 2016 receives Royal Assent. 
 

 Entrée en vigueur 

 10.  La présente annexe entre en vigueur le jour où 
la Loi de 2016 visant à favoriser l’essor de l’Ontario 
pour tous (mesures budgétaires) reçoit la sanction 
royale. 
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